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A föld templom, amelyben misztérium
előadása folyik: gyermekes és megrázó,
nevetséges és borzasztó egyszerre, mindenki
lelkében.


Conrad



I. FEJEZET
Ki ölte meg Robin Cockot?



(Szombat, április 2., déli 12 óra)







Valamennyi bűnügy közül  amelyekben Philo Vance mint nem hivatalos nyomozó vett részt , a legkomorabb, a legbizarrabb, látszólag a legérthetetlenebb és mindenképpen a legrettenetesebb a futóügy néven ismert és emlegetett Amerika, s később az egész világ újságolvasó közönsége. Vance a karácsonyi ünnepek után Svájcba ment síelni. Február végén  New Yorkba visszatérve  valami irodalmi munkába vetette bele magát, amit már régen be akart fejezni: a Menander-féle töredékek egységes fordításába, amelyeket a század elején találtak egyiptomi papiruszok között  és több mint egy hónapig makacsul ennek a hálátlan munkának szentelte magát.

Nem tudom, hogy befejezte volna-e ezt a fordítást, ha más dolgai félbe nem szakítják, mert hiszen Vance olyan ember volt, akiben a kultúra lángja, a kutatás szelleme és a szellemi kaland vágya állandóan harcban állt az alkotás kényszerű külsőségeivel. Emlékszem, hogy csak tavaly kezdett bele Xenophon életrajzának megírásába azzal a tűzzel, ami még egyetemi éveiből  amikor először olvasta az Anabasist és a Memorabiliát  maradt meg benne, és érdeklődését éppen annál a történelmi pillanatnál veszítette el, amikor Xenophon a híres Tízezreket visszavezette a tenger partjára. Akár így, akár úgy történt volna, tény, hogy a Menander-töredékek fordítását április legelején félbeszakította valami; hetekre lekötötte minden érdeklődését egy titokzatos bűntény, amely egész Amerikát lázba hozta.

Ez a bűnügy  amelyben baráti szolgálatot teljesített John F. X. Markham, New York városának főügyésze mellett , később úgy vált híressé, mint A futó-ügy. Ez a megjelölés  inkább az újságírórutin szülte, amely szükségesnek véli, hogy ismertetőcédulát ragasszon minden híres esetre  bizonyos értelemben téves is volt. Nem volt semmi atlétikaszerű a kísérteties események boszorkánytáncában, amely egy egész országot arra vitt rá, hogy ijedt megértéssel olvasgassa Liba Anyó Dalait (híres amerikai gyermekvers-gyűjtemény), sőt tudomásom szerint senki sem volt még csak legtávolabbról sem kapcsolatban az üggyel, akit például így hívtak volna. Mégis, nagyjában-egészében, a »futó« elnevezés megfelelő volt, mert ezt az alias-t használta a gyilkos legrettenetesebb tetteinél. Sőt: véletlenül éppen ez a szó vezette rá Vancet az igazságra s ezzel vetett véget a bűnügyek történetében ismert egyik legszörnyűbb bűntett-sorozatnak.

A lélegzetelállító és mindeddig ismeretlen események sora, amelyekből A futó-ügy összetevődött s amelyek egy csapásra háttérbe szorították Menandert, április másodikán reggel kezdődött. Egyike volt azoknak a meleg és verőfényes tavaszi napoknak, amelyeknek áldásában néha-néha New York is részesül, és Vance kis tetőkertjében reggelizett, a keleti 38. utcában. Már délre járt az idő  Vance késői órákig olvasott vagy dolgozott és így későn kelő ember volt  és a nap, felhőtlenül, mélyen kék égből tűző sugaraival, a befelé tekintő tétlenség köpenyét terítette a városra. Vance elnyúlt a karosszékben, könyöke a mellette álló kis asztalon pihent és tekintete fátyolosan járt a kert fáinak csúcsán.

Tudtam, hogy mi jár a fejében. Minden tavasszal Franciaországba szokott menni és már régen rájött, hogy május és Párizs: azonos. Csakhogy az amerikai újgazdagok a háború után elözönlötték Párizst, s éppen tegnap közölte velem, hogy ezen a nyáron New Yorkban maradunk.

Esztendők óta voltam már Vance barátja és jogtanácsosa. amolyan pénzügyi titkár; ügynök és kísérő egy-személyben. Azért is léptem ki apám ügyvédi irodájából  a cég így ment: Van Dine, Davis & Van Dine , hogy teljesen az ő érdekeinek szentelhessem magam. Ezt az állást számomra sokkal alkalmasabbnak találtam, mint az ostobaságokkal telezsúfolt irodákban való elfoglaltságot s noha saját agglegényi lakásom a West Side egyik szállójában volt, napjaim legnagyobb részét Vance társaságában töltöttem.

Ezen a reggelen korán érkeztem, jóval előbb, mint Vance felkelt, és most, miután átnéztem a számlákat, tétlenül pipáztam, mialatt ő reggelizett.

Tudod, Van,  mondta ő, szokott közömbös hangján  a nyár New Yorkban nem nagyon romantikus és nem is nagyon izgató kilátás. De talán kevésbé lesz bosszantó, mint egy európai utazás, s ami vele jár: honfitársaink hordái, akik mindenünnen kiszorítják az embert utálatosságukkal… Nagyon szomorú a viselkedésük.

Még nem is sejtette, hogy a következő hetekben mi vár rá. Ha tudta volna: nagyon kétlem, hogy akár egy háború előtti párizsi tavasz ígérete is kicsalhatta volna-e hazulról; mert telhetetlen lelke semmit sem szeretett jobban, mint egy nehéz problémát, s ezen a reggelen, mialatt így beszélt hozzám, a sorsát irányító istenek már előkészítették számára a különös és izgató rejtvényt, azt a rejtvényt, amely felrázott egy egész országot és új, rettenetes fejezetet nyitott a bűn történetében.

Vance éppen a második csésze kávét töltötte magának, amikor Currie  öreg angol inasa és mindenható komornyikja  megjelent a szárnyas ajtóban, hordozható telefonkészülékkel a kezében.

Mr. Markham beszél, uram  mondta bocsánatkérően.  Minthogy a dolog nagyon sürgősnek látszott, voltam bátor megmondani neki, hogy itthon tetszik lenni.

Mialatt beszélt, a zsinórt bekapcsolta a földön levő konnektorba és a készüléket az asztalra tette.

Jól van, Currie  mondta Vance és felvette a kagylót.  Minden jó, ami megtöri ezt az átkozott egyhangúságot.

Aztán Markhamhez beszélt:

Mondd, öreg fiú, te sohasem alszol? Éppen egy omelette aux fins herbes kellős közepén tartok. Nem tartanál velem? Vagy éppen csak azért epeszt a vágy, hogy a hangom zenéjét halljad?…

Egyszerre elhallgatott és élesen metszett arcvonásairól eltűnt a közöny. Vance jellegzetesen északi típusú ember volt: hosszúkás, keményen mintázott arca, távol ülő szürke szemei, keskeny sasorra és egyenes, kerek álla mind erre vallott. A szája is keményen metszett és tiszta vonalú volt, de ott játszott rajta a cinikus kegyetlenségnek valami olyan vonása, ami inkább középtengeri, mint északi eredetű. Az arca kemény volt és vonzó, bár szépnek nem lehetett volna mondani. A gondolkodó és magába zárkózó ember arca volt. Komolysága  egyszerre volt elmélyedő és befelé tekintő  korlátot vont közte és a külvilág között.

Bár természeténél fogva nem volt mozgékony és szigorúan trenírozott arra, hogy elrejtse érzelmeit ezen a reggelen, amint Markham szavaira figyelt, láttam, hogy nem tudja elrejteni kíváncsiságát. Szemöldökét kicsit összehúzta, a szemében érdeklődés csillogott. Időnként egy-egy szót vetett közbe:

Meglepő… Szavamra… Nagyon furcsa…

Amikor  pár perc múlva  megszólalt, valami feszültség volt a hangjában.

Óh, persze!  mondta.  Ezt nem mulasztanám el Menander összes elveszett darabjaiért!… Bolondul hangzik… Megteszem a kellő előkészületeket.:. Au revoir!

Letette a kagylót és csengetett Currienek.

A szürke tweed-ruhámat!  rendelkezett.  Sötét nyakkendőt, fekete Homburg-kalapot.

Aztán szórakozott arccal visszatért reggelijéhez.

Pár perc múlva furcsa arckifejezéssel nézett rám.

Mit tudsz az íjászatról, Van?  kérdezte.

Nem tudtam semmit, kivéve azt, hogy abból áll: nyíllal céltáblába kell lőni. Ezt be is vallottam.

Nem vagy túlságosan tanulékony, tudod?  mondta hanyagul, s rágyújtott egy török cigarettára.

Úgy látszik, foglalkozni kellene vele. Én magam sem vagyok valami nagy szaktekintély az ügyben, de Oxfordban volt a kezemben vagy kétezer íj. Nem valami izgalmas időtöltés, mondhatom. Még annyira sem szórakoztató, mint a golf, de legalább olyan nehéz és komplikált.

Egy darabig szótlanul füstölt.

Hallod-e, Van! Emeld ki a könyvtárból doktor Elmer íjászatról szóló könyvét, légy szíves!

Elhoztam a könyvet és ő vagy fél óráig búvárkodott benne, végigvizsgálva a klubokról, versenyekről és szabályokról szóló fejezeteket, majd belemerült a legjobb amerikai eredmények táblázatába. Végre hátradőlt a székben. Látszott, hogy talált valamit, ami megzavarta és megindította agysejtjeinek munkáját.

Örült dolog, Van  mondta, szemével a semmibe mélyedve.  Középkori tragédia New Yorkban. Már nem járunk páncélban és nem viselünk bőrrel bevont pajzsot… és mégis… Jupiterre!  Hirtelen felegyenesedett, aztán legyintett:  Nem, nem! Képtelenség! Engedem, hogy Markham hírének őrültsége hasson rám…

Ivott pár korty kávét. Az arcán láttam, hogy nem tud szabadulni attól a gondolattól.

Még egy szívességet, Van  mondta végre.  Hozd ide a német szótáramat és Stevenson Amerikai gyermekversek gyűjteményét.

Amikor elhoztam a két könyvet, a szótárba csak egy pillantást vetett, s aztán félrelökte.

Sajnos, igazam van  mondta  egész idő alatt éreztem.

Belemerült Stevenson óriási antológiájába, amelyben minden Amerikában ismert gyerekvers és óvodai dal megtalálható. Pár percnyi keresés után becsukta a könyvet, hátradőlt és nagy füstcsomót fújt maga elé.

Nem lehet igaz  mondta, mintha csak önmagával vitatkozna.  Túlságosan fantasztikus, képtelen és torz! Egy tündérmese  vérrel írva, széteső világ, minden ésszerűség perverz megcáfolása… Elképzelhetetlen, oktalan, mint a fekete mágia, boszorkányság és álomfejtés. Tökéletesen bolond dolog!

Az órájára nézett, felkelt és bement az ajtón, töprengéseimben magamra hagyva. Egy, az íjász-sportról szóló könyv, egy gyermekvers-gyűjtemény, egy német szótár és Vance érthetetlen, töredékes felkiáltásai őrületről és fantazmagóriáról  micsoda kapcsolat lehet ezek között? Megpróbáltam ezeket az elemeket közös nevezőre hozni, de minden siker nélkül.

És nem csoda, hogy ezzel az erőlködéssel megbuktam. Még a valóság is  amikor néhány hét múlva tagadhatatlan bizonyítékok kíséretében felmerült az események boszorkányüstjéből  olyan megrázó és képtelen volt, hogy normális emberi agy nem egykönnyen fogadhatta el.

Vance rövidesen félbeszakította terméketlen töprengésemet. Már felöltözött és türelmetlennek látszott, amiért Markham késik.

Tudod  mondta , nagyon kívántam már valamit, ami érdekeljen  mondjuk egy szép, érdekes bűnesetet , de nem kívántam magamnak egy lidércnyomást! Ha nem ismerném Markhamet olyan jól, azt hinném: csak ugrat.

Amikor Markham néhány perccel később belépett, nagyon is nyilvánvalóvá vált, hogy halálosan komoly az ügy. Arckifejezése zavart és komor volt, szokásos barátságos üdvözlése a legkurtább biccentésre szorítkozott. Markham és Vance bizalmas barátok voltak tizenöt esztendeje. Noha merőben ellenkező természetűek voltak, nagyszerű kiegészítést találtak egymásban, mint ahogy az elválaszthatatlan és tartós barátságoknak gyakran ez az igazi alapja.

Markham hivatalnokoskodásának egy éve és négy hónapja alatt komoly ügyekben gyakran hívta meg Vancet tanácskozásra és Vance minden alkalommal igazolta az ítélőképességébe vetett bizalmat. Valóban, majdnem teljesen Vance számlája javára kell írni mindazoknak a jelentékenyebb bűnügyeknek sikeres megoldását, amelyek ez alatt az idő alatt előfordultak. Nagy emberismerete, mély kultúrája, széles körű olvasottsága, éles logikai érzéke, s az az ösztön, amellyel meg tudta sejteni az igazat a megtévesztő tények látszata alatt, valamennyi együtt: bűnügyi kutatóvá tették őt  s teljesen meg is felelt valamennyi ügyben, ami Markham elé került.

Vance első ügye  talán még emlékszik rá az Olvasó  az Alvin Benson-féle gyilkosság volt; s nagyon kétlem, hogy az ő beavatkozása nélkül valaha is napvilágra került volna ebben az ügyben az igazság. Azután következett Margaret Odell titokzatos megfojtása  olyan titok, amelyen Vance nélkül a rendőri nyomozás megszokott módszerei feltétlenül hajótörést szenvedtek volna. Így hát nem volt meglepő, hogy Markham a futó-ügynek mindjárt kezdeti szakában Vancehez fordult.

Lehet, hogy az egész ügy valami jelentéktelen csacsiság  mondta elgondolkodva , de azt gondoltam, hogy talán volna kedved eljönni…

Persze, persze  Vance kicsit mosolygott.  Ülj le egy percre és mondd el a dolgot összefüggően. A holttest az alatt nem szökik meg, s legjobb, ha a rendelkezésre álló tényeket már bizonyos rendbe szedtük, mielőtt megnézzük, hogy mi maradt meg… Például kik az ügy szereplői? És miért van benne az ügyészség a nyomozásban egy órával a tett elkövetése után? Mindaz, amit eddig elmondtál, csupa képtelenségnek látszik.

Markham rosszkedvűen ült le egy szék sarkára és a szivarja végét bámulta.

A fene egyen meg, Vance  mondta kesernyésen  ne légy már olyan nagyképű megint! Ez a bűncselekmény  ha ugyan bűncselekmény  eléggé egyszerűnek látszik. Elismerem, hogy szokatlan módja a gyilkosságnak, de nem oktalan. A nyilazás nagyon divatba jött az utóbbi időben. Íjat és nyilat ma már Amerika minden városában és azokon kívül is: minden iskolában találhatsz.

Elismerem. De régen elmúlt az az idő, amikor nyíllal szoktak Robin nevű embereket megölni, különösen, ha azt baráti körben »Cinke«-nek becézik.

Markham szeme összeszűkült és kutatóan nézett Vancere.

Eszedbe jutott ez neked is?

Eszembe jutott? Eszembe ugrott, az első pillanatban, amikor megmondtad a nevét és a becenevét. Mi a keresztneve?

Joseph, azt hiszem.

Nem mond sokat, ettől nem is leszünk okosabbak. Nincs még egy keresztneve?

Mondd, Vance  Markham idegesen felállt  mi köze a meggyilkolt második keresztnevének az ügyhöz?

Fogalmam sincs. De ha már megbolondulunk, bolonduljunk meg alaposan. Csak egy szemernyi józan ész: nem ér semmit.

Csöngetett Currie-nek és elküldte a telefonkönyvért. Markham tiltakozott, de Vance úgy tett, mintha nem hallaná, amikor pedig a telefonkönyv előkerült, pár percig lapozgatott benne.

Az áldozat a Riverside Drive-on lakott?  kérdezte aztán, ujját a könyv egyik nevén tartva.

Azt hiszem, igen.

Úgy, úgy…

Vance becsukta a könyvet és szemében a diadal furcsa csillogásával nézett Markhamre.

Ügyészem  mondta  a telefonkönyvben csak egyetlenegy Robin Joseph van feltüntetve. A Riverside Drive-on lakik és a második keresztneve: Cochrane…

Markham hangja szinte vad volt:

Mit jelentsen ez a szamárság? És ha már tényleg Cochrane volt a keresztneve? Azt akarod ezzel mondani, hogy ennek bármi köze lehet a dologhoz?

Szavamra, öregem, nem akarok ezzel semmit sem mondani  vont könnyedén vállat Vance.  Hogy úgy mondjam, csak tényeket állapítok meg az üggyel kapcsolatban. Amint az eset most áll, a helyzet az, hogy Robin Joseph Cochrane becenevén a »Cinke«  vesd össze: tudod már mivel  meghalt. Megölték, íjjal és nyíllal. Mit gondolsz, nem vesz észre még a te jogon hizlalt eszed is valami furcsaságot ebben?

Nem!  Markham szinte kiköpte ezt a tagadószót.  Az áldozat neve eléggé közönséges és én csak azt csodálom, hogy ebben a nyilazó őrületben több embert nem öltek még meg országszerte. Azonfelül pedig még nagyon lehetséges, hogy Robin halála egyszerű baleset volt.

Ugyan, ugyan!  Vance rosszallóan csóválta a fejét.

Ez a tény, még ha igaz lenne is, nem változtatna és nem segítene a helyzeten. Csak még furcsábbá tenné. Tízezer sportíjász közül  aki ebben az országban van , pontosan azt az egyet éri baleset, halálos baleset, akit Robin Cocknak, Cinkének hívnak! Ez a feltevés a démonok világába, s a spiritizmushoz vezetne. Te talán hiszel abban, hogy démonok és dzsinnek repkednek a levegőben, sátáni tréfákat űzve az emberiséggel?

Mohamedán hittudósnak kell lennem ahhoz, hogy higgyek a véletlenben?  vágott vissza Markham.

Drága fiam, a véletlennek közmondásosan hosszú karja sem nyúlik a végtelenségig! Vannak mégis valószínűségi törvények, amelyek egészen józan matematikai számításokon alapulnak. Szomorú lenne, ha azt kellene hinnem, hogy olyan emberek, mint Laplace, Czuber és von Kries hiába éltek! Ez a helyzet sokkal komplikáltabb, mintsem hinnéd. Például mondtad telefonon, hogy az utolsó ember, aki a meggyilkolttal együtt volt, egy Sperling nevű… mi is?

És micsoda rendkívüli jelentősége van ennek számodra?

Talán tudsz annyira németül, hogy tudjad, mit jelent: Sperling?

Én is jártam iskolába  felelt nyersen és türelmetlenül Markham, de a szeme egyszerre összehúzódott és a teste megfeszült.

Vance elébe tolta a német szótárt.

Nos, mégis csak nézzed meg a szót. Legyünk alaposak. Én is megnéztem. Azt hittem, a képzeletem játszik velem, látni akartam, fekete betűvel, fehér papíron.

Markham csöndesen felnyitotta a könyvet és a szeme végigfutott a lapon. Egy percig mereven nézte a szót, aztán felegyenesedett. Mielőtt megszólalt volna, nagyot nyelt:

Sperling annyit jelent, mint veréb. És?

Hát persze  mondta Vance és kínzó lassúsággal gyújtott rá egy cigarettára.  Viszont minden iskolás gyerek ismeri azt a verset: A cinke temetése és halála. Minthogy azonban te  mint látom , már elfelejtetted a gyermek-irodalom klasszikusait, engedd meg, hogy elmondjam neked belőle az első strófát.

Olyan remegés futott rajtam végig, mintha valami földöntúli lény asztrálteste suhant volna át a szobán, amikor hallottam Vance szájából az annyiszor hallott sorokat:

Ki lőtte le Cinkét?
» Én «, szólt vígan
a Veréb. » A nyilam 
ütötte le Cinkét! «




II. FEJEZET 
Az íjász-pályán



(Szombat, április 2., déli 12 óra 30 perc)







Markham lassan Vancere emelte a szemét.

Őrület!  mondta, olyan ember arckifejezésével, aki egyszerre szemben találja magát valamivel, ami ijesztő és megmagyarázhatatlan.

Ejnye  intett Vance könnyedén  ez plágium! Én mondtam először! (Erőlködött, hogy saját megrendülését könnyed modorral gyűrje le.) És érdemes tovább is figyelemmel kísérni Robin Cocknak, a Cinkének további sorsát. Talán emlékszel a második strófára:

Ki sír, zokog érte?
» Én «, szólt a Galamb, 
» s míg elföd a hant,
sír a szívem érte! «



Markham feje megrándult, s ujjai ideges marsot doboltak az asztalon.

Jó Isten, Vance! Ebben az ügyben is van egy leány! És van arra is lehetőség, hogy a dolog mélyén féltékenység rejlik!

Attól félek, hogy ez a dolog felnőtt gyermekek óvodájának élőképévé növi ki magát; mi? Ez csak könnyebbé teszi a dolgunkat. Nem lesz más feladatunk, mint megtalálni a »Legyet«.

A legyet?

Igen. A musca domestica-t, ha tudományos nyelven beszélünk… Drága Markhám barátom, hát elfelejtetted?

Ki a tanú rá?
» Én «, mondta a Légy.
» Az én pici két
szemem tanú rá! «



Volnál szíves leszállni a földre?  kérdezte Markham élesen, keserűen.  Ez nem gyermekjáték! Nagyon komoly dolog!

Vance elmélázva bólintott:

A gyermekjáték néha a legkomolyabb dolog az életben  a szavaiban furcsa, távoli csengés hallatszott.  Nem szeretem ezt a dolgot, nagyon nem szeretem. Túlságosan sok szerep jut benne egy gyermeknek  egy gyermeknek, aki öregen született, beteg lélekkel. Valami rettenetes perverzitást sejtek.

Mélyet szippantott a cigarettából.

Halljuk a részleteket  mondta.  Hadd lássuk, hol is állunk ezen a girbe-gurba földön.

Nem sok részletet tudok. Telefonon majdnem mindent elmondtam, amit az esetről tudok. Az öreg Dillard tanár röviddel azelőtt hívott fel, hogy neked telefonáltam.

Dillard? Csak nem Bertrand Dillard professzor?

De igen. A tragédia az ő házában történt. Ismered?

Nem személyesen, csak úgy ismerem, ahogy az egész tudományos világ ismeri: mint az egyik legnagyobb élő matematikus-fizikust. Hogy történt, hogy felhívott?

Már szinte húsz éve ismerem. Tanítványa voltam a Columbia egyetemen. Amikor Robin holttestét megtalálták, azonnal felhívott, úgy féltizenkettőkor. Én viszont felhívtam Heath őrmestert a gyilkossági osztályon és továbbítottam hozzá az ügyet  bár megmondtam azt is, hogy később személyesen is kijövök. Aztán telefonáltam neked. Az őrmester embereivel most a Dillard-házban vár rám.

Milyen ott a helyzet?

A professzor, mint biztosan tudod, vagy tíz év előtt mondott le tanszékéről. Azóta a nyugati 75. utcában él, a Riverside Drive közelében. Magához vette fivére leányát, aki akkor tizenöt éves volt. Ott él Nurmi Sigurd, a tanár pártfogoltja, aki osztálytársam volt, s akit még az egyetemen adoptált. Nurmi most a negyvenedik éve körüljárhat és a Columbia egyetemen matematikát tanít. Norvégiából jött Amerikába a szüleivel, három esztendős korában és öt évvel később teljes árvaságra jutott. Nagy matematikai zseni és Dillard kiváló fizikus-tulajdonságokat is felfedezett benne, azért fiává fogadta.

Nurmiról már hallottam  bólintott Vance.  Nemrég közölték egyik munkáját, amelyben megváltoztatja Mie elméletét a mozgó testek elektrodinamikájáról… És ezek hárman, Dillard, Nurmi és a leány, egyedül élnek a házban?

Két cseléddel. Úgy látszik, Dillardnak megfelelő jövedelme van. Persze nem sokat vannak egyedül. A ház a matematikusok szentélye és valóságos zarándokhellyé nőtte ki magát. A leánynak  aki mindig szerette a szabadtéri sportokat , szintén megvan a maga társadalmi köre. Voltam náluk néhányszor, mindig találtam látogatókat. Vagy két komoly tudós ült fenn a könyvtárban, vagy egy sereg zajos fiatalember lenn a szalonban.

 És Robin?

Ő Belle Dillard barátaihoz tartozott, lassan öregedő fiatalember, jó néhány íjász-rekord tulajdonosa…

Ezt tudom. Éppen az előbb láttam a nevét egy íjászkönyvben. Úgy látszik, hogy Robin J. C. néhány bajnokságban győzött vagy legalábbis nagyon előkelő helyen végzett. És feltűnt az is, hogy valami Sperling nevű ember is indult ugyanazokon a versenyeken. Vajon Belle Dillard is hódol az íjász sportnak?

Lelkes híve! Sőt ő szervezte meg a Riverside íjász Clubot. Versenypályája is van a klubnak, Sperling scarsdalei birtokán, Miss Dillard pedig egy gyakorlóteret rendezett be a professzor házának udvarán, a hetvenötödik utcában. Ezen a gyakorlótéren ölték meg Robint.

Úgy! És amint mondod, az utolsó ember, akit vele láttak, Sperling volt. Hol van most a verebünk?

Nem tudom. Robinnal volt együtt röviddel a tragédia előtt, de amikorra a holttestet megtalálták, eltűnt. Remélem, Heathnek lesznek erre vonatkozó új hírei.

És hol látod a féltékenységi motívumot, amire az előbb céloztál?

Dillard professzor említette nekem, hogy alighanem van valami kapcsolat az unokahúga és Robin között, amikor pedig arról érdeklődtem, hogy mi Sperling helyzete a házban, azt hallottam, hogy ő is a leány kérői közé tartozik. Nem mentem bele a dolog részleteibe telefonon, de az az érzésem, hogy Robin és Sperling vetélytársak voltak, s Robin volt a szerencsésebb.

S ezért a veréb megölte a cinkét…  Vance kétkedően rázta a fejét.  Ez nem megy. Átkozottan,  túlságosan egyszerű lenne és nem adna kellő magyarázatot a cinkéről szóló vers rettenetesen pontos megismétlődésére. Van valami mélyebb, valami sötétebb és rettenetesebb ebben a groteszk ügyben… Egyébként: ki találta meg Robint?

Maga Dillard. Kilépett a ház hátulsó frontján levő kis erkélyre, s akkor meglátta, hogy Robin ott fekszik az íjászpályán, szívében nyíllal. Azonnal lesietett  komoly nehézségek árán, mert az öregúr erősen köszvényes , s látva, hogy az ember halott, telefonált nekem. Ennyi az egész, amit egyelőre tudok.

Vance felállt:

Markham, édes öregem: készülj fel valami nagyon bizarr, kínos és kellemetlen dologra. A véletlent és a balesetet előre kikapcsolhatjuk. Bár igaz, hogy a közönséges céllövő nyíl  amely puhafából készül és kis acélheggyel van ellátva  még akkor is könnyen átütheti egy ember ruháját és mellét, ha csak közepes súlyú íjból lövik ki, az a tény, hogy egy Veréb nevű ember megölt egy Cinke nevű embert íjjal és nyíllal: előre kizárja a véletlennek és balesetnek minden lehetőségét. Sőt: az egész dolognak ez a finom és pontos elrendezése azt mutatja, hogy a dolog mélyén valami szubtilis és ördögi szándék rejtőzik.

Elindult az ajtó felé:

Gyere, nézzünk körül ott, amit az európai rendőrök helyszínnek, vagy latinosan situs criminis-nek neveznek, hátha ott többet tudunk meg.

Markham kocsiján mentünk végig a városon. A Dillard-ház  száma 391. volt a 75. utcában  a folyó felé eső részen állt. Közte és a Riverside Drive között  az egész sarkot elfoglalva , hatalmas, tizenöt emeletes bérház állott. A tanár háza úgy bújt meg a nagyobb épület árnyékában, mintha védelmet keresne.

Szürke, idővert mészkőből épült ez a ház, abból az időből származott, amikor az emberek otthonukat a kényelem és tartósság szempontjai szerint építették. A telek frontja az utca felé harmincöt láb volt, s ebből maga a ház huszonöt lábnyit foglalt el. A többi tíz láb volt az a szabad tér, ami elválasztotta Dillard tanár házát a nagy bérháztól, s ezt az utcai fronton tíz láb magas kőfal határolta. A falon széles vaskapu volt, éppen a közepén.

Az építkezés a módosított gyarmati stílusra vallott. Az utcáról néhány keskeny lépcső vezetett a bejárathoz, amely fölött a kis tetőt négy fehér korinthoszi oszlop tartotta. A második emeleten hosszú sor ablak, valamennyi egyforma, négyzet alakú üvegtáblákkal, mint később megtudtam, a könyvtárnak szolgáltatott világosságot.

Amikor megérkeztünk, két rendőrségi autó állt már a bejárat közelében, s vagy egy tucatnyi kíváncsi bámészkodó gyűlt össze az utcán. Az egyik oszlophoz egy rendőr támaszkodott, megvető unalommal szemlélve a bámészkodók csoportját. Öreg inas nyitott ajtót és vezetett be a bejárati hall bal oldalán levő nappali szobába, ahol Ernest Heath őrmester várt ránk, az emberölési osztály két másik emberével. Az őrmester, aki szivarozva, két hüvelykujját a mellénye kivágásába akasztva, a szoba közepén levő asztal mellett állt, most kinyújtott kézzel lépett előre, hogy barátságosan üdvözölje Markhamet.

Örülök, hogy eljött, uram  mondta és hideg, kék szemében kicsit enyhült a feszültség.  Nagyon vártam már. Van valami rettenetesen halszagú ebben az ügyben.

Észrevette Vancet, aki megállt a háttérben. Harcias arcának vonásai széles, jóakaratú mosolyra húzódtak.

Jó napot, Vance! Volt valami előérzetem, hogy maga is belekerül ebbe az esetbe. Mit csinált annyi ideig?

Vance kezet nyújtott és a szája szögletében mosoly jelent meg.

Be kell vallanom, azon fáradoztam, hogy felfedezzem egy Menander nevű athéni férfi elveszett irodalmi babérait. Bolondság, mi?

Heath megvetően morgott.

Ha ahhoz is úgy ért, mint a jelenkori bűnözők leleplezéséhez, biztosan becsukatja azt a Menandert még haló porában is  mondta.

Ez volt az első bók, amit életemben Heath ajkairól hallottam, s ez nemcsak azt bizonyította, hogy mennyire becsüli Vance képességeit, hanem azt is, hogy saját lelkiállapota mennyire zavart.

Markham is megérezte az őrmester bizonytalanságát, s gyorsan azt kérdezte:

Hát mi a nehézség ebben az ügyben?

Nem látszik itt semmi nehézség, uram! Olyan a látszat, mintha minden rendben volna és máris megcsíptük volna a jómadarat, aki csinálta, csakhogy  ezzel nem vagyok megelégedve. Valahogy  nem tudom, miért… a pokolba is, Mr. Markham , ez nem természetes dolog! Nincs így semmi értelme!

Markham elismerően nézett az őrmesterre:

Azt hiszem, értem, mire gondol  mondta.  Az a véleménye, hogy Sperling a tettes?

Biztos, hogy ő  mondta a kelleténél erősebb hangsúllyal Heath.  De nem ez bánt. Az igazat megvallva, nem szeretem a megölt ember nevét, meg azt, hogy Cinkének becézték, különösen, mert nyíllal ölték meg…

Habozott, mintha szégyellné kimondani:

Maga nem találja furcsának?  kérdezte aztán.

Markham zavartan bólintott:

Látom már  mondta , hogy maga is emlékszik az óvodában tanult versre…

Vance most az őrmesterre pillantott:

Sperlingről az előbb úgy beszélt, mint »jómadár«-ról. Nagyon helyes meghatározás. Sperling, tudja-e, németül annyit jelent, hogy veréb. És, emlékszik, a veréb volt az, aki a versben megölte, íjjal és nyíllal a cinkét. Furcsa helyzet, mi?

Heath szeme tágra nyílt és az álla leesett. Szinte állati ijedelemmel bámult Vancere.

Mindjárt mondtam, hogy ez az ügy halszagú!  kiáltotta.

Markham közbelépett:

Halljuk az ügy részleteit, őrmester. Felteszem, hogy már kikérdezte a házbelieket.

Csak nagyjából, uram. Önre vártam. Tudtam, hogy ismeri az öregurat fenn az emeleten, így hát csak a feltétlenül szükséges dolgokat végeztem el. Egy embert állítottam oda, hogy senki ne nyúljon a holttesthez, amíg Doremus doktor meg nem érkezik. Itt lesz, amint végez a lönccsel. Telefonáltam az ujjlenyomat-embernek is, mielőtt elindultam, itt kell lenniük minden percben, bár nem látom, hogy ebben az ügyben mi hasznukat lehetne venni…

Mi van az íjjal?  kérdezte Vance.

Az lett volna még a legjobb bűnjel, de az öreg professzor azt mondja, hogy ő vette fel és hozta be a házba. Biztos, hogy összezavart minden lenyomatot, ha ugyan volt rajta.

Sperling dolgában mit csinált?  kérdezte Markham.

Megszereztem a címét, egy vidéki házban lakik, arra Westchester felé, erre elküldtem pár embert, hogy hozzák be, amint rá tudják tenni a kezüket. Aztán beszéltem a két cseléddel: az egyik az az öreg fiú, aki beengedte magukat, a másik a leánya, aki főz. De hát  úgy látszik , egyikük sem tud semmit. Vagy az is lehet, hogy tettetik magukat. Aztán megpróbáltam kikérdezni a fiatal hölgyet.

Az őrmester ideges kétségbeeséssel emelte fel a kezét:

 persze egészen össze van törve és sír. Arra gondoltam: ezt az élvezetet meghagyom maguknak. Snitkin és Burke  ujjával a háttérben álló két detektívre mutatott  végigmentek a pincén meg az udvaron meg az íjásztéren, hátha találnak valamit, de persze semmi eredmény. Ez az egész, amit eddig tudok. Amint Doremus meg az ujjlenyomatosok végeztek és rátettük a kezünket arra a Sperlingre, megindítom a lavinát és többet fogunk tudni.

Vance sóhajtott: 

 Őrmester, maga túlságosan vérmes ember! Ne lepődjék meg, ha a lavinájáról kiderül, hogy négyszögletes és nem akar gurulni! Ebben a különc játékban sok furcsaság van és ha az előérzetem nem csal, sokáig jár majd még bekötött szemmel az eset szövevényei között.

Úgy?  mondta Heath ravasz képpel. Nyilvánvaló volt, hogy neki is ez a véleménye.

Markham meg biztatta:

Ne engedje, őrmester, hogy Vance elvegye a bátorságát. Ő néha engedi, hogy a képzelete elragadja.

Türelmetlen mozdulattal fordult az ajtó felé:

Nézzünk körül a telken, amíg a többiek megérkeznek. Később majd beszélek Dillard professzorral, meg a háztartás többi tagjával. És, különben, őrmester, nem említette Mister Nurmit. Ő nincs idehaza?

Az egyetemen van, de hamarosan hazavárják.

Követtük az őrmestert a hallba. Amint végigmentünk a hátulsó kijárathoz vezető nehéz szőnyeggel borított folyosón, a lépcsőház felől zajt hallottunk, s egy nő tiszta, de kissé remegő hangja szólalt meg a felülső félhomályból:

Maga az, Mr. Markham? A bácsi úgy gondolta, hogy a maga hangját hallja. A könyvtárban várja.

Markham hangja atyai és résztvevő volt:

Pár rövid perc múlva felkeresem nagybátyját, Miss Dillard. És kérem, hogy vele együtt várjon rám, mert magával is szeretnék beszélni.

A leány  pár beleegyező szót mormolva  eltűnt a lépcső kanyarulatánál.

Továbbmentünk a hátulsó hall felé, a hátulsó kijárathoz. Oldalt egy keskeny folyosó nyílt, mely falépcsőben végződött. Ezek a lépcsők a pincébe vezettek le. A lépcsők lábánál tágas, alacsony mennyezetű szobába jutottunk, amelynek egyik ajtaja, a ház nyugati oldalán, egyenesen a gyakorlópályára nyílt.

Ez az ajtó kissé nyitva volt, s előtte ott állt a gyilkossági csoportnak az az embere, akit Heath állított oda, hogy őrizze a holttestet.

A szoba  semmi kétség  valamikor raktár volt, de később rendbe szedték, kicsit feldíszítették, s most olyan klubteremféle lehetett. A cementpadlót szőnyeg takarta el és az egyik falat teljesen elfedte a különböző korok íjászait ábrázoló falfestmény. A bal oldalon hosszúkás keretben egy régi nyilazóudvart ábrázoló kép reprodukciója függött. A képen ez volt olvasható: Ayme for Finsbury Archers  London, 1594. A kép egyik sarkában a Bloody House Ridge, közepén a Westminster, jobb oldalán pedig a Welsh Hall volt látható. Volt még a szobában egy zongora és egy gramofon, sok kényelmes fonott karosszék, egy sokszínű takaróval leterített dívány, a középen egy szokatlanul nagy fonott asztal, rajta mindenféle sportújság, s végül egy kis könyvállvány, tele csupa íjászatra vonatkozó könyvvel. Az egyik sarokban néhány céltábla hevert, aranyos korongjuk és koncentrikus, színes köreik ragyogtak a napfényben, amely a két hátsó falba vágott ablakon öntötte el ragyogásával a helyiséget. Az ajtó mellett a fal egyik darabját arra használták fel, hogy teleaggassák különböző nagyságú és súlyú íjakkal. Egy lapos szekrény fölött másik, polcos szekrény tele volt apróságokkal: íjászkesztyűkkel, nyílhegyekkel, íjhoz való zsinegekkel és kész íjhúrokkal. Az ajtó és a nyugati ablak között hatalmas tölgyfa burkolaton a legérdekesebb és legtökéletesebb nyílvessző-gyűjtemény pihent, amit csak valaha láttam.

Ez a tölgyfatábla különösen vonzotta Vancet. Gondosan szemébe igazította monokliját és odalépegetett.

Vadász és harci nyilak  mondta.  Nagyon érdekes… Ah! Úgy látszik, az egyik eltűnt. Valaki nagy sietségében vette le, mint látom… A kis rézfogó, ami helyén tartotta, sajnálatosan el van görbítve…

A padlón több tartály tele volt céllövéshez használatos nyilakkal. Lehajolt, kivett egyet és odanyújtotta Markham-nek: 
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A nyílvesszős gyilkosság helyszínrajza



Ez a törékeny szerszám nem is úgy néz ki, mintha képes volna átfúrni egy emberi mellkast; pedig hát a céllövő-nyíl nyolcvan yardnyi távolságból teljesen átfúr egy szarvast… Akkor hát miért hiányzik egy vadásznyíl a tábláról? Érdekes apróság.

Markham összehúzta a szemöldökét és egymásra szorította ajkait. Láttam, hogy még egyre ragaszkodik ahhoz a füstbement reménységhez, hogy az itt lejátszódott tragédia: egyszerű baleset volt. Reményét veszítve dobta le a kezébe adott nyílvesszőt egy székre és a hátulsó ajtó felé lépett.

Vessünk egy pillantást a holttestre és a környezetre  mondta mogorván.

Amikor kiléptünk a szobából a meleg tavaszi napfényre, az elszigeteltség érzése vett rajtam erőt. A keskeny, aszfaltozott oldalsó udvar, ahol álltunk, olyan volt, mint valami szakadék két magas fal között. A szomszédos bérház sima, ablaktalan fala emelkedett az egyik oldalon fejünk fölé vagy ötven méternyi magasságba, s maga a Dillard-ház is  bár csak négyemeletes volt , (a mai építészeti szokásokat figyelembe véve), jó hat modern emelettel ért fel. Noha házon kívül voltunk, New York szívében, itt senki sem láthatott minket, kivéve a Dillard-ház néhány oldalablakából, s annak a 76. utcabeli háznak, amelyik a Dillard-telekkel érintkezett, egyetlen hátulsó ablakából.

Ennek a másik háznak  mint hamarosan megtudtuk  bizonyos Mrs. Drukker volt a gazdája, s az épület még fontos és tragikus szerepet játszott a Robin-gyilkosság megoldásában. Ablakai előtt szálas fűzfák állottak, eltakarva a kilátást; egyetlenegy volt csak, ahonnan zavartalanul látni lehetett azt a keskeny udvart, ahol most mi álltunk.

Észrevettem, hogy Vance szeme ezen a kiugró ablakon pihen, s amint azt tanulmányozta, arcán az érdeklődés fénye csillan meg. Csak késő délután tudhattam meg, hogy mi volt az, ami figyelmét felkeltette és megragadta.

Az íjász-pálya a Dillard-ház 75. utcai falától a Drukkerház 76. utcai faláig terjedt, ahol is homokzsákok és szénászsákok voltak elhelyezve. A két fal közötti távolság 200 láb volt, ami  mint később megtudtam  lehetővé tette, hogy hatvan yardnyi gyakorlóteret rendezzenek be.

Hatvan yardon már mindenféle versenyágra lehetett gyakorolni, kivéve a férfiak nehéz íjakkal való mesterversenyét, amit a szakemberek York Round-nak hívnak.

A Dillard-telek 135 lábnyi volt, ennélfogva a Drukkertelek mélysége 65 lábat tett ki. Az elválasztó vasrácsnak egy részét eltávolították azon a helyen, ahol az íjász-teret rendezték be. A pálya túlsó végén, a Drukker-ház nyugati frontjának támaszkodva, másik nagy bérház emelkedett a 76. utca és a Riverside Drive sarkán. A két hatalmas épület között pedig keskeny ösvény vezetett el, s ennek az ösvénynek errefelé szolgáló végét ajtóval ellátott magas kerítés zárta el.

Hogy a dolgokat jobban megértsük, a helyszínrajzot is mellékelem, mert a bűnügy megoldásához nagymértékben hozzájárultak a helynek topográfiai és építészeti sajátosságai. Különösen a következő pontokra hívom fel már most is a figyelmet:

Először: a második emelet magasságában levő kis erkélyre a Dillard-házon, amely kissé kiugrik az íjász-pálya fölé; másodszor: a Drukker-ház második emeleti kiugró ablakára, amelynek déli sarkából teljesen látni lehet a pályának a 75. utca felé eső egész részét; harmadszor pedig a két nagy bérház közötti keskeny ösvényre, amely a Riverside Drive-ról a Dillard-ház udvarába vezet.

Robin teste majdnem közvetlenül a pinceszoba ajtaja előtt feküdt. A hátán hevert, karjai kitárva, lába kissé felhúzva, fejével a pályának a 76. utca felé eső végébe mutatva. Robin talán harmincöt éves lehetett, középtermetű, s már kezdett testesedni. Arca gömbölyű volt, s kis, szőke bajuszát kivéve, simára, borotvált. Ruhája szürke flanel sportnadrág és kabát, halványkék selyeming és gumitalpú, barna angol cipőből állt. Kalapja gyöngyszínű, széles karimájú puha filckalap, a lába közelében hevert.

A holttest mellett nagy, megalvadt vértócsa éktelenkedett, egy mutató kéz formáját utánozva. De az, ami valamennyiünk figyelmét legjobban lekötötte, az a karcsú nyílvessző volt, amelyik merőlegesen állt ki a fekvő férfi mellének bal oldalából. A nyílvessző talán húsz hüvelyknyire állt ki, s ahol a testbe behatolt, ott volt a vér eredetének sötét, komor foltja. S ami ezt a gyilkosságot még borzongatóbbá tette: a nyílvesszőt szép, színes tollak díszítették. Szép, ragyogó, vörös tollak, s köztük  a tollazás végén  kettő-kettő türkizkék, ami az egész nyílvesszőnek díszszerszám jelleget adott.

Valami irrealitást éreztem az egész tragédiában, mintha gyermekek számára írt és előadott erdei játéknak volnék szemlélője…

Vance ott állt és lenézett a holttestre, félig lehunyt szemmel, két keze a kabátja zsebében. Noha látszólag teljesen közömbös volt, tudtam, hogy nagyon is éber, s az agya  erősen dolgozva  azon igyekszik, hogy összerakja az előtte feltáruló jelenet tényezőit.

Átkozottul furcsa ez a nyílvessző  mondta.  Ez nagyvadra való… valószínűleg abból a néprajzi gyűjteményből származik, amit az előbb láttunk. És nagyon pontos találat  egyenesen a bordák közé, a halálos ponton, a legkisebb elhajlás nélkül. Különös!… Hallod-e, Markham: ekkora ügyesség már nem is emberi. Egy véletlen lövés találhatna így, de ennek az embernek a gyilkosa nem bízott semmit a véletlenre. Ez a hatalmas vadásznyílvessző  amit előzőleg kellett odabenn levenni a falról , előre megfontoltságra mutat…

Egyszerre csak lehajolt a test fölé:

Óh! Nagyon érdekes! A nyílvessző vége le van törve! Vajon hogyan illeszkedett mégis a húrhoz?…

Megfordult:

Mondja csak, Heath, hol találta meg Dillard professzor az íjat? Nem messze az íjász-szoba bejáratától, ugye?

Éppen az ablak alatt, Mr. Vance. Most odabenn van a zongorán és az ujjlenyomatos embereket várja.

Vance elővette a cigarettatárcáját:

Attól tartok, hogy a professzor ujjlenyomata lesz az egyetlen, amit találni fognak rajta  mondta, és gonddal választott ki egy cigarettát.  Sőt, hajlandó vagyok azt is hinni, hogy még magán a nyílvesszőn sem lesznek ujjlenyomatok.

Heath elgondolkodva nézegette Vancet.

Miből gondolta, hogy az íjat az ajtó közelében találták?  kérdezte.

Tudja  a holttest helyzetére való tekintettel  azt hiszem, az volt a logikus helye…

Úgy gondolja, hogy egészen közelről lőtték le?

Dehogyis, őrmester. Úgy gondolom, hogy a holttest lába az ajtó felé mutat, és  noha a két karja ki van tárva  a lábát kissé mégis felhúzta. Mondja, így esik el az az ember, akinek átlövik a szívét?

Ne…em…  mondta Heath megfontoltan.  Valószínű, hogy sokkal jobban össze volna görnyedve, vagy, ha már egészen hátraesett, akkor a lábai volnának egyenesek, s a karja volna behúzva.

Úgy van. És nézze meg a kalapját. Ha az ember hátraesett, a kalapjának mögötte kellene lenni, nem pedig előtte.

Markham idegesen szólalt meg:

Bökd ki, Vance, mi van a bögyödben?

Ó, sok minden. S ez a sok minden arra a teljesen ésszerűtlen következtetésre jut, hogy az elhunyt fiatalembert  egyáltalán nem is íjjal és nyíllal ölték meg.

Az ügyész elbámult:

De hát akkor…

Vance lecsapott rá:

Ez az! Akkor mire való ennek a színpadi rendezésnek tökéletes őrültsége? Szavamra, Markham, ez az ügy  kísérteties!

Vance szavai alatt megnyílt a pinceajtó és Doremus doktor  Burke detektív kíséretében  rosszkedvűen kilépett az udvarra. Köszönt, s körben mindenkivel kezet fogott, aztán keserves pillantást vetett Heathre:

Istenem, őrmester  mondta, kalapját haragosan ferdére rántva  a nap huszonnégy órájából mindössze hármat töltök azzal, hogy étkezésemet elvégezzem, de maga kifejezetten mindig ezt a három órát választja ki arra, hogy az átkozott holttesteivel megzavarjon. Tönkreteszi az emésztésemet!

Körülnézett és csak most látta meg Robin testét.

Az Istenért!  mondta.  Ugyancsak furcsa gyilkosságot keresett ki nekem most az egyszer!

Letérdelt és gyakorlott ujjai végigtapogatták a holttestet. 

Markham egy percig nézte, aztán Heathhez fordult.

Amíg a doktor vizsgálata tart, őrmester  mondta  én felmegyek és váltok néhány szót Dillard professzorral.  Doremus felé ezt mondta:  látni szeretném még, mielőtt elmegy, doktor.

Persze  felelt a rendőrorvos, de még csak fel sem nézett.

Féloldalt fordította a holttestet és a koponyáját tapogatta, a koponyaalapot.




III. FEJEZET
Egy visszavont jóslat 



(Szombat, április 2., déli egy óra 30 perc)







Éppen akkor léptünk be, visszamenet a hallba, amikor Dubois kapitány és Bellamy detektív  a rendőrfőnökség ujjlenyomat szakértői  megérkeztek. Snitkin detektív  aki szemmel láthatólag csak reájuk várt , azonnal elvezette őket a pinceajtó felé, mi pedig Markhammel és Vanceszel felmentünk a második emeletre.

A könyvtár nagy, szép terem volt, mélysége legalább húsz lábnyi volt és elfoglalta az épület teljes szélességét. Két falát a mennyezetig hatalmas könyvállványok borították, s a nyugati fal közepén hatalmas, bronz empire kandalló állott. Az ajtó mellett szép, de komplikált, Jakab-korabeli szekrényt láttam, s azzal szemben, a 75. utcára néző ablakok közelében, hatalmas íróasztalt, amelynek lapja tele volt szórva iratokkal és papírokkal. Sok érdekes műtárgy volt a szobában és két finom Dürer metszet éppen a tapéta szögletéből nézett le ránk. A székeket sötét bőr borította.

Dillard professzor az íróasztala előtt ült és lábát alacsony zsámolyon pihentette. Az ablakhoz közel, az egyik sarokban, összegörnyedve, egy hatalmas karosszékben ült unokahúga, csinos, komolyan öltözött leány, akinek keményen metszett arca klasszikusan szép vonásokat mutatott. Az öreg tanár nem kelt fel üdvözlésünkre és nem is kért mulasztásáért bocsánatot. Úgy látszik, bizonyosra vette, hogy tudunk betegségéről. A bemutatkozás tiszta formaság volt, bár Markham kötelességének érezte, hogy röviden megindokolja Vance és az én jelenlétemet.

Sajnálom, Markham  mondta a professzor, amikor elhelyezkedtünk , hogy találkozásunkat egy tragédia idézte elő, de mindig örülök, ha magát látom. Gondolom, keresztkérdéseket akar feltenni Bellenek, meg nekem. Well, hát csak kérdezzen, amit tetszik.

Bertrand Dillard professzor túl volt hatvanadik évén, s ülő életmódja miatt alakja kissé meggörnyedt. Simára borotvált arc, kifejezetten rövid fej, s homloka felett hatalmas, dús, ősz hajkorona, hátrafelé fésülve. Szeme, bár kicsi volt, de szokatlanul éles és szúró pillantású, s szájának szögletében tisztán lehetett látni azokat a ráncokat, amelyek oly gyakori jelei az esztendőkön át tartó megfeszített szellemi munkának, nehéz problémákra való koncentrálásnak. Vonásai tudós és álmodozó vonásai voltak; mint azt az egész világ tudja, a térről, időről és mozgásról való vad álmai tudományos ténnyé lettek. Arca még most is befelé néző, elvonatkoztatott kifejezést viselt, mintha Robin halála csak külső, betolakodó esemény lenne gondolatainak belső drámájában, Markham habozott egy pillanatig, mielőtt felelt volna, aztán megkülönböztetett tisztelettel mondta:

Legjobb volna professzor uram, ha folyamatosan elmondaná mindazt, amit a tragédiáról tud. Kérdést majd csak akkor teszek fel, ha nélkülözhetetlenül szükségesnek látom.

Dillard professzor egy öreg tajtékpipa után nyúlt, ami ott hevert mellette. Amikor megtömte és meggyújtotta, kényelmesen helyezkedett el székében.

Szinte mindent elmondtam már telefonon, amit tudok. Robin és Sperling ma reggel tíz órakor látogatóba jött Bellehez. De Belle elment teniszezni a pályára, így hát leültek a szalonban és vártak. Vagy egy félóráig hallottam őket ott beszélgetni, mielőtt lementek a klubszobába. Én még vagy egy óra hosszat itt maradtam és olvasgattam, aztán  mert a nap olyan szépen sütött  elhatároztam, hogy kimegyek az erkélyre. Talán öt percig lehettem már odakinn, amikor véletlenül lenéztem az íjász-pályára, s legnagyobb megdöbbenésemre azt láttam, hogy ott fekszik Robin és egy nyílvessző áll ki a melléből. Siettem le, amennyire köszvényem engedte, de első pillantásra láttam, hogy szegény ember halott; ekkor telefonáltam magának. Ebben az időben senki más nem volt a házban, csak az öreg Pyne  a komornyik , s én magam. A szakácsné kiment a piacra, Nurmi kilenc órakor ment el az egyetemre, Belle pedig teniszezni. Elküldtem Pynet, hogy nézze meg: hol van Sperling, de nem találta sehol, s így én visszajöttem ide, a könyvtárba, hogy megvárjam magukat. Belle valamivel hamarább érkezett haza, mint a maga emberei, a szakácsné pedig pár perccel később. Nurmi nem lesz itthon, csak két óra után.

Senki más nem járt itt ma délelőtt? Idegenek? Látogatók?

Csak Drukker  azt hiszem, találkozott már itt vele. Abban a házban lakik, ott hátul. Gyakran jön át bejelentetlenül, legtöbbször Nurmit keresi, sok beszélnivalójuk van. Írt egy könyvet a végtelen világtörvényeiről, mondhatom, a maga módján zseniális ember, igazi tudós agya, lelke van… Amikor meghallotta, hogy Nurmi nincs itthon, itt ült, s velem beszélgetett egy darabig a Royal Astronomical Society brazíliai expedíciójáról, aztán hazament.

Mikor volt ez?

Fél tíz lehetett. Drukker már elment, amikor Robin és Sperling érkezett.

Vance szólalt meg:

Kérem, Dillard professzor, szokatlan dolog volt az, hogy Mr. Nurmi szombaton délelőtt ne legyen itthon?

Az öreg tanár élesen felnézett, s kicsit habozott, mielőtt felelt volna:

Nem éppen szokatlan, bár szombat délelőttönként rendesen idehaza van… De ma reggel számomra kellett valami fontos dolgot kikutatnia az egyetemi könyvtárban… Nurmi  tette hozzá  együtt dolgozik velem legközelebbi könyvemen.

Kis csend állott be, aztán Markham szólalt meg:

Ma reggel azt mondta, hogy Robin és Sperling Miss Dillard kérői vagy udvarlói voltak…

A leány hirtelen felegyenesedett a karosszékben:

Bácsi!  mondta szemrehányóan  ez nem volt szép tőled!

Az öregúr hangja észrevehetően gyengéd volt:

De igaz volt, drágám.

Bizonyos értelemben igen  vallotta be a leány is  de nem volt szükség rá, hogy említsed. Éppen olyan jól tudod, mint ahogy ők tudják, hogyan tekintem én őket. Csak tegnap este is, amikor együtt voltunk, megmondtam nekik, egészen nyíltan, hogy nem vagyok hajlandó egyiküktől sem semmi további ostobaságot meghallgatni házasságról meg hasonlókról… Csak fiúk voltak… s most az egyik meghalt! Szegény Robin Cock! Szegény Cinke!

Elfordította a fejét, hogy elrejtse meghatottságát.

Vance felnézett:

Robin Cock? Cinke?

Igen, így hívtuk, inkább bosszantásul, mert nem szerette ezt a gúnynevet.

A szójáték elkerülhetetlen volt  mondta kedvesen Vance  meg aztán, tudja, kedves gúnynév is ez. Az igazi Robin Cockot nagyon szerették »a lég összes madarai«, s mind meggyászolták, amikor meghalt.

Amíg beszélt, élesen figyelte a leányt.

Belle bólintott:

Tudom. Mondtam is neki egyszer… és Josephet is mindenki szerette. Muszáj volt szeretni, olyan… olyan kedves volt és jószívű.

Vance hátradőlt karosszékében és Markham folytatta a kérdezést.

Említette, professzor, hogy hallotta Robint és Sperlinget beszélgetni a szalonban. Értette is, hogy mit beszéltek?

Az öregúr oldalpillantást vetett a leányra.

Fontos kérdés ez, Markham?  kérdezte aztán.

Lehet, hogy adott helyzetben életbevágóan fontos.

A tanár mélyet szippantott pipájából:

Lehet  mondta.  De az is lehet, hogy ha erre a kérdésre felelek, hamis benyomást keltek magában és ártatlanul ártalmára vagyok az élőnek.

Markham válasza komoly volt és sürgető:

Kérnem kell, hogy ennek megítélését bízza rám.

Újabb csend. A hallgatást a leány hangja törte meg:

Miért nem mondod el, bácsikám, az uraknak, amit hallottál? Kinek okozhat ez bajt?

Reád gondoltam, Belle  felelt lágyan a professzor.  De lehet, hogy neked van igazad.

Vonakodva pillantott fel.

A dolog úgy áll, Markham  mondta , hogy Robin és Sperling Belle miatt néhány kemény szót váltott egymással. Én ugyan csak keveset hallottam szavaikból, de abból arra kell következtetnem, hogy mindegyik azzal vádolta a másikat, hogy nem fair, hogy útjában áll…

A leány hevesen közbevágott:  Óh! Ezt nem gondolták komolyan! Mindig ugratták egymást! Volt köztük egy kis féltékenység, de annak nem én voltam az oka, hanem az íjász-eredmények. Tudja, Raymond  ez Sperling  volt rendesen a jobb lövő, de ebben az utolsó esztendőben Joseph többször megverte, s a klubunk legutóbbi évi versenyén is Joseph lett a sampion-íjász.

Sperling pedig talán azt gondolta, hogy ő ennek megfelelően esett a maga szemében.

Képtelenség!  kiáltott a leány izgatottan.

Dillard békítően szólt közbe:

Azt hiszem, drágám, hogy a dolgok megítélését nyugodtan bízhatjuk Mr. Markhamre.  Az ügyészhez fordult:  Van még, amit meg akar kérdezni?

Szeretnék tudni mindent, amit tanár úr Robinról és Sperlingről tud. Kicsodák? Mik a társadalmi összeköttetéseik? Mióta ismeri őket?

Azt hiszem, Belle jobb felvilágosítással tudna szolgálni, mint én. Mindkét fiatalember az ő társaságához tartozott, én csak néha láttam őket.

Markham kérdő arccal fordult a leányhoz.

Mindkettőt évek óta ismerem  felelt Belle készségesen.  Joseph nyolc vagy tíz évvel idősebb volt, mint Raymond, s Angliában élt már. Öt évvel ezelőtt is, amikor a szülei meghaltak. Akkor átjött Amerikába és legénylakást bérelt itt valahol a közelben, a Riverside Drive-on. Pénze volt bőven, henye életet élt, egész idejét a horgászatnak, vadászatnak, meg más ilyen szabadtéri sportnak szentelte. Társaságba is járt persze és olyan kedves, kényelmesen kezelhető ember volt: mindig kéznél volt, ha valaki hiányzott az asztalnál vagy negyedik kellett a bridzshez. Intellektuális értelemben, tudja, nem volt valami jelentékeny… 

Elakadt, mert úgy érezte, hogy kijelentései nem illők a halottal szemben. Markham segíteni akart:

És Sperling?  kérdezte.

Valami gazdag gyárosnak a fia, nem is tudom, az apja mit gyártott: most már visszavonult az üzlettől. Scarsdale-ben élnek, nagyon szép házban, klubunknak is ott vannak a rendes pályái, a fiú pedig valami cégnek tanácsadó mérnöke. Úgy képzelem, hogy csak azért dolgozik, hogy ezzel az apja kedvére legyen, mert egy héten legfeljebb kétszer vagy háromszor megy be a hivatalába. A bostoni műegyetemet végezte, s akkor találkoztam vele, amikor idehaza volt vakáción. Raymond  higgye el, Mr. Markham  soha nem fogja feltalálni a puskaport, s lángra lobbantani véle a világot, de mégis nagyon kellemes típusa az amerikai fiatalembernek: megbízható, vidám, tökéletesen egyenes és tisztességes.

A leány leírásából könnyű volt képet alkotni a két fiatalemberről, de nagyon nehéz volt őket  már csak a rövid, de találó jellemzés alapján is  bármilyen összeköttetésbe hozni azzal a komor tragédiával, aminek valahogyan részesei lettek, s ami minket ebbe a házba hozott.

Markham egy darabig homlokát ráncolva ült. Végre aztán felemelte a fejét és egyenesen ránézett a lányra.

Mondja, Miss Dillard, van valami elmélete egyáltalán: el tud képzelni valami olyan megoldást, ami magyarázatot ad Mr. Robin halálára?

Nem!  A válasz szinte kirobbant a leányból.  Nem! Ki akarhatta megölni Robin Cockot? Nem volt szegény Cinkének egyetlen ellensége sem a világon. Az egész dolog hihetetlen! El sem tudtam hinni, hogy megtörtént, amíg csak be nem jöttem és a saját szememmel nem láttam. És még akkor sem hittem el, hogy igaz…

Dillard professzor is megszólalt:

Mégis, gyermekem  mondta  ezt az embert mégis megölték, így hát kellett lenni az életében valaminek, amit te nem tudtál és nem is gyanítottál. Mi állandóan találunk új meg új csillagokat, amiknek létezéséről a régi asztronómusok nemcsak hogy nem tudtak, de amiket nem is sejtettek…

Nem hiszem  vágott közbe a leány , hogy Joseph-nek ellensége volt. Nem tudom elhinni. Képtelenség, teljesen lehetetlen!

S megint Markham:

Így hát valószínűtlennek tartja, hogy Sperling valamilyen formában felelős lenne Robin haláláért?

A leány szeme villámokat szórt:

Nem valószínűtlennek!  kiáltotta.  Egyszerűen lehetetlennek!

Vance szólalt most meg, hanyagul ejtve a szavakat, közömbös, társalgási hangon:

És mégis, tudja, Miss Dillard, Sperling annyit jelent, hogy veréb…

A leány mozdulatlanul ült. Arca halálosan sápadt lett és két keze görcsösen kapaszkodott bele a szék karfájába. Aztán nehezen, nagyon nehezen bólintott és keble hevesen emelkedett és süllyedt, ahogy lélegzete újra megindult. Egyszerre megrázkódott és arcát zsebkendőjébe temette.

Félek!  suttogta.

Vance felkelt, odament hozzá és biztatóan megérintette a vállát:

Mitől fél?  kérdezte.

Érintésében lehetett- valami megnyugtató, mert a leány felemelte a szemét:

Csak a napokban történt  mondta , hogy odalenn voltunk az íjász-pályán és Raymond egy »amerikai sorozatot« próbált, amikor Joseph kinyitotta a pinceterem ajtaját és kilépett az udvarba. Nem volt semmi veszedelem, de Sigurd  tudja, Mr. Nurmi  odafenn ült a kis erkélyen és minket figyelt, s amikor én tréfásan rákiáltottam Josephre: »Halló! Vigyázz!«, Sigurd kihajolt az erkélyről és leszólt: »Fiatalember, maga nem is tudja, milyen veszélyben forog! Maga Robin Cock, a cinke és az az íjász ott a veréb! S talán még emlékszik, hogy mi történt névrokonával, amikor a veréb felkapta az íjat és nyilat!« Valami ilyesmit mondott, nem emlékszem pontosan a szavakra. Akkor senki sem tulajdonított neki sok jelentőséget. De most… 

A hangja érthetetlen suttogásba fulladt.

Belle!  mondta Dillard professzor  ne légy gyerekes!  Kedvesen beszélt, de nem minden türelmetlenség nélkül.  Ez az egész nem volt más, mint Sigurd egyik rosszkor alkalmazott szellemeskedése. Tudod, hogy mindenen, ami reális, gúnyolódni szokott, mert ez az egyetlen pihenése folytonos elvont munkája közben!

Én is így gondoltam  felelt a leány.  Persze, hogy csak tréfa volt. De most úgy tűnik fel, mint valami rettenetes jövendölés…  Aztán sietve hozzátette:  Csakhogy Raymond nem tehette!

Miközben beszélt, valaki hevesen felszakította a könyvtár ajtaját és magas, szálas alak jelent meg a küszöbön.

Sigurd!  kiáltott fel Belle Dillard, s hangjában végtelen megkönnyebbülés csengett.

Sigurd Nurmi, Dillard professzor kedvence és fogadott fia impozáns megjelenésű férfi volt. Több mint hat láb magas, termete inas, egyenes és feje  legalábbis első pillantásra  még ehhez a hatalmas testhez is túl nagynak látszott. Szinte sárga haja fésületlen volt, mint egy iskolásfiúé, sasorra alatt izmos és kémény volt az álla, s izmos, kemény az arca is. Bár még nem lehetett túl a negyvenen, kemény arcán a ráncok egész hálózata húzódott. Arckifejezése gunyoros volt és kicsit fölényes, de kék szemében olyan intellektuális szenvedély csillogott, hogy aligha lehetett volna felületességgel gyanúsítani. Ami engem illet: első érzésem vele szemben a szimpátia és tetszés volt. Mélységek voltak ebben az emberben  hatalmas lehetőségek és hatalmas tehetség.

Amint belépett a szobába ezen a délutánon, kutató szeme egyetlen gyors, kérdő tekintettel foglalt egybe mindannyiunkat. Könnyedén bólintott Miss Dillard felé, aztán száraz csodálkozással nézett az öreg professzorra.

Mi történt, kérem, ebben a háromdimenziós házban? Autók és nép odakinn, őr a kapuban… s amikor végre átléphettem azt a Cerberust és Pyne beengedett, két polgári ruhás rendőr egyszerűen fülön fogott és felrohant velem ide, minden magyarázat és ceremónia nélkül. Nagyon szórakoztató, de kissé zavaró dolog ez… Ah! Ha nem tévedek, a kerületi ügyész urat lehet szerencsém felismerni! Jó reggelt!  vagy inkább: jó napot, Mr. Markham!

Mielőtt Markham felelhetett volna erre az elkésett üdvözlésre, Belle Dillard közbeszólt:

Kérlek, Sigurd, viselkedj komolyan, Mr. Robint meggyilkolták.

A hír  úgy látszik  nem hatotta meg Nurmit.

Robin Cockot? Well, well… de hát szegény fráterre milyen sors is várhatott volna ezzel a névvel? Kicsoda, vagy micsoda térítette meg őseihez?

Markham válaszolt erre a kérdésre, s hangjában benne volt az is, hogy kissé rendre kell utasítani a másikat helytelen könnyedsége miatt.

Hogy ki volt a tettes, nem tudjuk, hogy mivel ölték meg, azt igen. Nyíllal lőtték szíven.

Nurmi leült egy szék karfájára és kinyújtotta hosszú lábait.

Nagyon stílusos  mondta.  A Cinke csak így halhatott meg! Mi is lehetne stílusosabb, mint hogy megöli az a nyíl, amely íjból repült el, s az íjat…

Sigurd!  Belle Dillard hangja rendreutasító volt.  Még nem tréfáltál eleget? Jól tudod, hogy Raymond nem tehette!

Persze, hogy nem, testvér  felelte a férfi.  Csak Robin madártani elődjére gondoltam…  lassan Markham felé fordult:  Szóval igazi gyilkossági ügy, mi? Holttesttel, nyomokkal meg csapdával a tettes számára! Beavathatnának a részletekbe?

Markham pár kurta mondatban vázolta az eseményeket és Nurmi élénk érdeklődéssel figyelt. Amikor az ügyész szavai végére ért, megkérdezte:

Íjat nem találtak a pályán?

Vance ebben a pillanatban ébredt fel látszólagos letargiájából, s először mozdult meg Nurmi belépése óta.

Ah!  mondta élénken.  Nagyon lényeges kérdés, kedves Mr. Nurmi. Igen, találtunk egy íjat, éppen a raktárszoba ablaka alatt, alig tíz lábnyira a holttesttől.

Nurmi látható elégedetlenséggel felelt:

Ez persze egyszerűsíti a dolgokat. Most már csak arról van szó, hogy meg kell találni az ujjlenyomatokat.

Markham vállat vont:

Sajnos, az íj azóta is kézben volt. Dillard professzor felemelte és behozta a házba.

Nurmi érdeklődve fordult az öregúr felé:

Micsoda ösztön késztette erre?

Ösztön? Kedves Sigurd, igazán nem elemeztem az érzéseimet. Azt gondoltam, hogy ez az íj fontos bizonyíték lehet, bűnjel, s ezért igyekeztem biztonságba helyezni, amíg a rendőrség meg nem érkezik.

Nurmi fanyar képet vágott és félszemét gunyorosan behunyta:

Pszichoanalitikus barátaink ezt úgy neveznék, hogy az elnyomott gondolatot kompenzálta. Vajon mi lehetett abban a pillanatban az eszében? Nagyon kíváncsi lennék…

Kopogtattak és az ajtón Burke dugta be a fejét:

Doremus doktor lenn vár, főnök. Végzett a vizsgálattal.

Markham felállt és elnézést kért:

Egyelőre nem is fogom magukat zavarni  ígérte.  Van jó sok munka, amit el kell végezni a szolgálati szabályzat értelmében. De kérni szeretném, hogy egyelőre maradjanak idefenn. Mielőtt elmegyek, még benézek.

Doremus türelmetlenül himbálta testét lábujjain a szalonban, amikor beléptünk.

Semmi különösebben bonyolult nincs az ügyben  kezdte, mielőtt még Markham megszólalhatott volna.  Barátunkat hegyes végű nyílvessző ölte meg, mely behatolt a szívbe. Nagy erővel lőtték ki. Kívül-belül jó sok vérzés. Körülbelül két órája halott, mondjuk, féltizenkettő tájára tenném a halál bekövetkezését. Persze, ez csak találgatás. Küzdelemnek semmi jele, sem a ruháján, sem a kezén nincsenek horzsolások. A halál valószínűleg azonnal bekövetkezett, mielőtt egyáltalán tudatára ébredhetett volna, hogy mi történt. Van még egy csúnya daganat is a fején, ahogy beverte a cementbe, amikor elesett.

Vance nyugodt hangja félbeszakította a rendőrorvos szaggatott jelentését:

Ez nagyon érdekes  mondta.  Milyen komoly daganat az, doktor?

Doremus csodálkozó szeme Vancere csillant:

Elég komoly. A koponyaalap eltörött. Persze kitapintani nem tudtam pontosan, de nagy haematoma van az occipitalis regiu felett, száradt vér a fülben és a szemen, s a pupillák egyenlőtlenül tágultak, ami mind alapi törésre mutat. A boncolás után többet tudni.  Az ügyészre nézett:  Tetszik még valami?

Azt hiszem, semmi, doktor. Csak szeretném a jelentést minél előbb megkapni.

Estére meglesz a boncolási jegyzőkönyv. Az őrmester már telefonált a szállítókocsiért.

Valamennyiünkkel sietve kezet rántott, aztán elszaladt.

Heath elgondolkodva állt a háttérben.

Nos, uraim mondta  ezzel nem lettünk okosabbak.

Vance biztatta:

Ne essen kétségbe, őrmester. Az a daganat a fej hátulsó részén méltó a maga teljes érdeklődésére. Tudja, nekem az a véleményem, hogy nemcsak éppen az esés okozhatta.

Ez a megjegyzés nem tett az őrmesterre semmi benyomást.

Ami pedig még rosszabb  folytatta Markhamhez beszélve  ujjlenyomat egyetlen egy sem volt sem az íjon, sem a nyílvesszőn. Dubois azt mondja: olyanok, mintha valaki letörölgette volna mindkettőt. Az íjon ugyan volt valami kis folt, azon a végén, ahol az öregúr megfogta, de semmi ujjlenyomat.

Markham egy darabig komor csöndben füstölt.

És az utcára vezető kerítésajtó kilincsén? És a két bérház közötti ösvény ajtajának kilincsén?

Heath undorodva rázta á fejét:

Semmi, semmi. Mind a kettő rozsdás, öreg vasdarab, azokon úgysem maradna meg a lenyomat.

Vance felnézett:

Markham  mondta  rossz úton jársz ebben az ügyben. Természetes, hogy nem találtok ujjlenyomatokat. Csak nem képzeled, hogy valaki gondosan előkészíti a színpadot, s aztán a fölösleges kulisszákat is ott hagyja a közönség szeme előtt? Inkább azt kellene megtudnunk, hogy ez a különös rendező miért szórakozott ezzel az előadással.

Nem olyan egyszerű dolog ez  vágott bele keserűen Heath.

Azt mondtam volna, hogy egyszerű? Éppen ellenkezőleg, őrmester, éppen ellenkezőleg! Pokolian nehéz. Sőt, nemcsak nehéz, még rosszabb: finoman homályos és gyilkosan ellenséges!
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Markham elhatározottan ült le a középső asztalhoz.

Most vegyük elő a két cselédet, őrmester  mondta.

Heath kilépett a hallba és parancsot adott egyik emberének. Pár pillanat múlva magas, sötétbarna öregember lépett be és tiszteletteljesen várakozva, megállt.

Ez a komornyik  magyarázta Heath.  A neve Pyne.

Markham érdeklődve vizsgálgatta az öreget.

Hatvan esztendős lehetett. Arca, egész alakja furcsán alaktalan volt és a jól vasalt ruha is rosszul állt rajta. Magas, papos gallérja legalább kétszer olyan bő volt, mint kellett volna. A szeme  bozontos, szürke szemöldök alatt  vizenyős volt, szája pedig csak keskeny rés puffadt arcában. És mégis, az volt róla az ember benyomása, hogy eszes ember és érti a mesterségét.

Maga Dillard inasa?  kérdezte Markham.  Mennyi idő óta szolgál a családnál, Pyne?

Most lesz tíz éve, uram.

Akkor hát, körülbelül akkor került ide, amikor Dillard professzor lemondott egyetemi tanszékéről?

Pyne hangja mély volt és dörgő:

Azt hiszem  felelt.

Mit tud arról a tragédiáról, ami itt ma reggel történt?

Markham váratlan gyorsasággal tette fel ezt a kérdést, azt hiszem, abban a reményben, hogy meglepi vele az emberét. Pyne viszont a legnagyobb nyugalommal fogadta azt.

Semmit, uram  válaszolta.  Nem tudtam; hogy történt egyáltalán valami, amíg Dillard professzor ki nem szólt a könyvtárból és nem mondta, hogy keressem meg Mr. Sperlinget.

Akkor beszélt az esetről?

Csak annyit mondott: »Mr. Robint megölték, keresse meg Mr. Sperlinget.« Ez volt az egész.

Vance itt közbeszólt:

Biztos, hogy így mondta: »megölték«, Pyne?

Az inas arcán most jelent meg első ízben bizonytalan vonás.

Igen  felelte.  Egészen biztos. A professzor úr így mondta: megölték.

Vance szemei unatkozva méregették a fal mintáit.

És rábukkant Mr. Robin holttestére, miközben Mr. Sperlinget kereste?

Újra kis habozás, aztán:

Igen, uram  felelte az inas.  Kinyitottam a pinceajtót, hogy kinézzek az íjászpályára is, és akkor láttam a szegény fiatal gentlemant…

Vance szárazon jegyezte meg:

Nagy megrázkódtatás lehetett magának, Pyne. Véletlenül nem érintette meg a testet? Vagy az íjat? Vagy a nyilat?

Pyne vizenyős szeme megcsillant egy pillanatra: 

Nem, igazán nem, uram… Miért is tettem volna?

De az íjat látta?

Nem tudom biztosan. Lehet, hogy igen, lehet, hogy nem… nem emlékszem tisztán.

Vance úgy látszik, elvesztette érdeklődését Pyne iránt. Markham folytatta kérdéseit:

Hallom, Pyne, hogy Mr. Drukker itt járt úgy féltíz tájban. Látta őt?

Igen. Mindig a hátulsó ajtón át jön be és köszönt is nekem, amikor elhaladt a szobám mellett a lépcsőnél.

Ugyanazon az úton távozott is el?

Azt hiszem, igen… bár nem tudom, mert én az emeleten voltam, amikor távozott. Tetszik tudni, ő itt lakik a szomszéd házban, itt hátul…

Markham előrehajolt:

Igen, tudom. Azt hiszem, maga nyitott ajtót Mr. Robinnak és Mr. Sperlingnek.

Igen. Akkor tíz óra lehetett.

Látta őket később is? Vagy hallott valamit a beszélgetésükből, mialatt a szalonban várakoztak?

Nem, uram. A délelőtt legnagyobb részében Mr. Nurmi szobáiban volt dolgom.

Vance újra felnézett:

Ezek szerint a második emelet hátulsó frontján volt, az erkélyes szoba közelében?

Igen, uram.

Nagyon érdekes… Erről az erkélyről látta meg Dillard professzor Robin holttestét… Hogyan jöhetett oda be a maga tudta nélkül? Ha jól emlékszem, azt vallotta, hogy akkor szerzett először tudomást az esetről, amikor a professzor mondta, hogy keresse Sperlinget…

Az inas arca halálsápadt lett, s ujjai görcsösen összeszorultak.

Lehet, hogy egy percre kimentem Mr. Nurmi szobájából  magyarázta nagy erőfeszítéssel.  Igen… ez nagyon valószínű… Emlékszem is, hogy egyszer a fehérneműs szekrényhez mentem…

Vance visszasüllyedt letargiájába.

Persze, persze  mondta.

Markham egy darabig szótlanul fújta a füstöt és az asztal lapját nézte.

Járt itt még valaki, valami látogató a délelőtt folyamán, Pyne?  kérdezte aztán.

Senki, uram.

Tud valami magyarázatot arra, ami történt?

Az ember a fejét rázta, s két vizenyős szeme a messzeségbe meredt:

Nem, uram. Úgy tudom, hogy Mr. Robin kellemes fiatalember volt és mindenki szerette. Nem az a fajta ember volt, aki gyilkos gondolatokat ébreszt… ha meg tetszik érteni, hogy mit gondolok.

Vance felpillantott:

Nem mondhatom, hogy például én értem. Honnan tudja, hogy nem baleset történt?

 Nem is tudom, uram  felelte az inas  de értek egy kicsit az íjászathoz, bocsánatot kérek, és azt rögtön láttam, hogy szegény Mr. Robint egy vadásznyíllal ölték meg.

Vance bólintott:

Maga megfigyelő természet, Pyne  mondta s teljesen igaza van.

Nyilvánvaló volt, hogy az inastól nem lehet közvetlen felvilágosítást kapni. Markham el is bocsátotta, s ugyanakkor utasítást adott Heathnek, hogy küldje be a szakácsnőt.

Megtudtuk, hogy a szakácsnő neve özvegy Beedlené és férje halála után  mintegy öt évvel ezelőtt  Pyne ajánlatára került a Dillard-házba.

Hány órakor ment el ma reggel, Beedlené?  kérdezte Markham.

Az asszony védekezőn, harcra készen és nyugtalankodva válaszolgatott a kérdésekre.

Valamivel féltíz után  mondta.

És mikor jött vissza?

Valamivel féltizenegy után. Az az ember bocsátott be  dühösen intett Heath felé s mindjárt úgy bánt velem, mintha gonosztevő lennék.

Heath vigyorgott.

Az idő pontos, főnök. Megharagudott rám, mert nem engedtem, hogy lemenjen.

Markham közömbösen bólintott.

Tudott valamit arról, ami itt történt?  kérdezte és erősen figyelte az asszony arcát.

Honnan tudtam volna? A Jefferson-piacon voltam.

Látta akár Mr. Robint, akár Mr. Sperlinget?

Valamivel előbb, mint elindultam, lementek a klubszobába.

Nem hallotta, mit beszéltek?

Nem szoktam a kulcslyuknál hallgatózni.

Markham álla megmozdult, s már-már keményen rászólt a szakácsnőre, amikor Vance leglágyabb hangján megszólalt: 

Az ügyész úr úgy gondolta, hogy talán nyitva volt a konyha ajtaja, s így hallhatott valamit a beszélgetésükből, anélkül, hogy hallgatózott volna.

Lehet, hogy nyitva volt, de én nem hallottam semmit  mondta kedvetlenül a nő.

Akkor azt sem tudja, hogy rajtuk kívül volt-e még valaki a klubszobában?

Beedlené szeme összeszűkült és mérlegelő pillantást vetett Vancere:

Lehet, hogy volt ott még valaki  mondta lassan.  Mintha Mr. Drukker hangját hallottam volna.  a hangjának kicsit ellenséges lett a színe:  Ő is járt itt ma délelőtt, Mr. Nurmit kereste.

Úgy? Ő is itt volt?  Vance meglepetést mutatott erre a hírre.  Talán látta is?

Bejönni láttam, de kimenni nem… legalábbis nem vettem észre. Minden lehető és lehetetlen órában szokott ki-belopózni…

Lopózni? Úgy, úgy… egyébként melyik ajtón ment ki, amikor a piacra indult?

Az elülsőn. Mióta Miss Belle klubhelyiséget csinált a pincéből, mindig az első ajtón járok ki.

Így hát ma nem is volt a klubszobában?

Nem.

Vance intett:

Köszönjük a segítséget, Beedlené. Egyelőre nem lesz magára szükségünk.

Amikor az asszony elment, Vance felállt és az ablakhoz lépett.

Túl sok erőt pazarlunk jelentéktelen csatornákra, Markham  mondta.  Sehova nem jutunk el azzal, ha cselédeket kínzunk és a ház lakóit kérdezgetjük. Egy pszichológiai falat kell lerombolnunk, mielőtt megrohamozhatnék az ellenség árkait. Eddig még mindenki vagy többet, vagy kevesebbet mondott el annál, amit tud. Az adatok nem egyeznek: nincs kettő, ami összeillene. S, ha egy bűnügy időrendi adatai nem egyeznek, a fejedbe fogadhatsz, hogy az nem véletlen: valaki szántszándékkal torzítja az eseményeket. Egyetlen tiszta kapcsolatot nem találtam azokban a mesékben, amikkel teleöntötték a fülünket.

Könnyen lehet  felelt Markham , hogy ezek a kapcsolatok hiányzanak még és nem is kerülnek elő, ha nem folytatjuk a kérdezést.

Vance legyintett:

Túl bizakodó természet vagy. Minél többet kérdezünk, annál távolabbra csalogatnák a hamis ösvényen. Még maga Dillard professzor sem referált tiszta szívvel. Van valami, amiről nem beszélt, talán egy gyanú, aminek nem akar hangot adni. Miért hozta be az íjat a házba? Nurmi itt a legfontosabb pontra nyúlt, amikor ezt a kérdést feltette. Okos ember ez a Nurmi. Aztán ott van az a sportkedvelő, izmos fiatal leány. Mindenféle ügyekbe van belebonyolódva, s azon igyekszik, hogy egész baráti körét baj nélkül szabadítsa ki a dologból. Dicséretes szándék, csak éppen nem biztos, hogy az igazsághoz vezet. Pyne merev arca mögött sok-sok gondolat, ötlet és tapasztalat rejlik. Valami nincs rendben a reggeli elfoglaltságával. Azt mondta, hogy egész reggel Nurmi szobáiban dolgozott, de nem tudta, hogy a professzor napfürdőzni akart Nurmi erkélyén. Az a dolog a fehérneműs szekrénnyel  akkor találta ki. Meg aztán, Markham, gondolkozz egy kicsit Beedlené vallomásán is. Nem szereti Drukkert, aki túlságosan kedveli a társas életet. Amint alkalmat látott, hogy belekeverje a dologba: megtette. »Mintha« hallotta volna a hangját. Hallotta-e tényleg? Ki tudja? Persze lehet, hogy nézelődött kicsit az íjak és nyilak között, s ott talált rá Sperling és Robin, valamivel később… Igen, igen, erről meg kell győződni. Így, vagy úgy: indokoltnak látszik egy udvarias kis beszélgetés ezzel a Drukkerrel.

Az ajtóban Nurmi alakja jelent meg.

Nos, kiölte meg Cinkét?  kérdezte gunyoros arccal.

Markham bosszankodva kelt fel és éppen tiltakozni akart a zavarás ellen, de Nurmi felemelte a kezét:

Egy pillanatra!  mondta.  Azért vagyok itt, hogy felajánljam képességeimet az igazságszolgáltatásnak; úgy értendő, hogy a világi igazság szolgálatának. Filozófiai értelemben persze, nincs olyan dolog, hogy: igazság. Ha volna, akkor mi valamennyien a kozmikus ködben úsznánk.

Leült, szembenézett Markhammel és cinikusan mosolygott.

Viszont tény  folytatta , hogy Robin korai és erőszakos halála érdekel. Szép, rendes probléma. Van valami benne, valami határozottan matematikai íz. Egyenletek, tényezők  és egy sereg ismeretlen. Nos, én vagyok az a zseni, aki ilyen egyenletek megoldására született.

Markham jól ismerte és sokra becsülte ezt az embert. Azonnal érezte, hogy felszínes és könnyed szavai alatt más, mélyebb okok rejlenek.

Mi a maga megoldása, Nurmi?  kérdezte.

De hiszen még fel sem állítottam az egyenletet!

Nurmi kivette zsebéből öreg pipáját és szeretettel tapogatta:

Tudja, mindig élt bennem a vágy, hogy egy kis igazi, rendes detektívmunkát végezzek. Azt hiszem, ez a tudós kielégíthetetlen kíváncsisága. S régi elméletem, hogy a matematika tudományát sikerrel lehet alkalmazni ezen a jelentéktelen bolygón lefolyó életünk eseményeire is. A világegyetemben nincs semmi más, csak törvény  kivéve persze, ha Eddingtonnak van igaza és nincsen semmiféle törvény. Nem látok elegendő okot arra, hogy egy gonosztevő tartózkodási helyét és kilétét miért ne lehetne ugyanúgy meghatározni, mint ahogyan Leverrier kiszámította a Neptun helyét és tömegét azokból az eltérésekből, amelyeket az Uranus pályáján okozott. Emlékeznek rá, hogy elméleti számításai után hogyan mondta meg Galle-nak  a berlini csillagásznak , hogy az égboltozat melyik pontján fogja megtalálni az új bolygót.

Nurmi elhallgatott és megtömte a pipáját.

Hát most, Markham  folytatta, miközben én hiába igyekeztem eldönteni, hogy komolyan beszél vagy csak mulat rajtunk  örülök az alkalomnak, amikor módom volna alkalmazni erre az ügyre azokat a tisztán elméleti és matematikai eljárásokat, amikkel Leverrier megtalálta a Neptunt. De, hogy úgy gondoljam, rendelkezésemre kell állniuk az Uranus pályáján mutatkozó zavarok adatainak, vagyis ismernem kell az egyenlet alkotórészeit. Azért jöttem ide, mert azt akartam kérni: fogadjanak bizalmukba és mondjanak el nekem minden tényt, amit megtudnak. Legyen ez olyan intellektuális társulás. Az adatokból igyekszem  pusztán matematikai alapon  eredményeket leszűrni a maguk számára. Sport ez a számomra, s örülnék, ha be tudnám bizonyítani, hogy a számok törvényei megállják helyüket, bármilyen távoli vonatkozásban keressük is alkalmazásukat. 

Hátradőlt székében és nagy füstfelleget fújt maga elé:

Megegyeztünk?  kérdezte.

Rövid szünet után így felelt Markham:

Szívesen elmondunk mindent, amit tudunk, Mr. Nurmi, de azt nem ígérhetem, hogy azt is elmondjuk, amit ezután tudunk meg. Ez beleütközhetnék a szabályokba, s talán az igazság, érdekeibe is.

Vance eddig  félig lehunyt szemmel  cigarettázott, mintha bosszantotta volna Nurmi kérése, most azonban nagy érdeklődéssel fordult Markham felé:

Hallod-e, nem tudom, miért ne adnánk alkalmat Mr. Nurminak arra a kísérletre, hogy ezt a bűnügyet lefordítsa az alkalmazott matematika nyelvére. Meg vagyok róla győződve, hogy titoktartó lesz, s a kapott anyagot kizárólag tudományos célra fogja felhasználni. És  az ember, ugye, nem tudhatja  még szükségünk lehet az ő nagyszerűen iskolázott koponyájának segítségére, mielőtt végzünk ezzel a tárggyal.

Markham eléggé ismerte Vancet ahhoz, hogy tudja: nem meggondolatlanul mondta, amit mondott, s ezért nem is voltam meglepve, amikor Nurmi felé fordulva, így szólt:

Rendben van. Megadunk minden ismert adatot, amire csak szüksége lehet matematikai formulájának kidolgozásához. Van valami különleges kívánsága?

Dehogy! Semmi. Az eddigieket  azt hiszem  olyan jól ismerem, mint akár maguk. Pyne és Beedlené adatait pedig megkérdezem majd, ha maguk elmentek. De, ha megoldom a problémát és megtalálom a tettest, akkor ne süllyesszék el az adataimat, mint Sir George Airy tette szegény Adams-szel, amikor bemutatta neki Leverriert megelőző számításait a Neptunról…

A mondat közben kinyílt az ajtó, s bejött az a rendőr, akit az utcai ajtóba állítottak. Egy ismeretlen ember követte.

Ez az úr azt mondja, jelentette a rendőr, s arcáról csak úgy sugárzott a gyanakvás , hogy a professzort keresi.

Rámutatott Markhamre:

Ez az úr a kerületi ügyész. Neki elmondhatja, hogy mi a kívánsága.

Az újonnan érkezett ember éppen meg akarta szólítani Markhamet, amikor Nurmit észrevette.

Jó reggelt, Nurmi  fordult hozzá, s hangja is kulturáltan, nyugodtan csengett.  Remélem, nem történt semmi baj.

A megszólított könnyedén felelt:

Csak egy haláleset, Pardee. Mint mondani szokták: vihar egy pohár vízben.

Markhamet bosszantotta ez a fordulat.

Mivel szolgálhatok?  kérdezte a jövevénytől.

Pardee bocsánatkérően nézett rá:

Attól félek, hogy zavarom az urakat  mondta;  A család barátja vagyok, ott lakom a túlsó oldalon. Láttam, hogy valami nincsen rendben, s gondoltam, talán segíthetek.

Nurmi nevetett:

De kedves Pardee! Miért öltözteti természetes kíváncsiságát ilyen retorikai köntösbe?

Vance közbevágott:

Ön, mint mondja, Mr. Pardee, szemben lakik. Talán megfigyelte ezt a házat a délelőtt folyamán? Nem látta véletlenül, hogy ki jött be és ki ment ki ebből a házból a délelőtt folyamán?

Pardee megrázta a fejét:

Senki, aki feltűnt volna. Láttam, hogy két fiatalember  Miss Dillard barátai  érkezik tíz órakor, s láttam, hogy Beedlené kosárral a karján elmegy. Másra nem emlékszem.

Azt sem látta, hogy a két fiatalember  vagy az egyik közülük  elment volna?

Pardee összehúzta a szemöldökét.

Nem emlékszem… de mintha az egyiket láttam volna távozni… nem a kapun, hanem a kerítés ajtaján át… persze ez nem biztos.

S ez mikor történt volna?

Bizony, nem tudom pontosan. Talán egy órával az érkezése után, gondolom. Pontosabban nem merném meghatározni.

Arra nem emlékszik, hogy más jött vagy elment volna?

De igen. Félegy tájban láttam, hogy Miss Dillard hazajött a teniszpályáról. Igen, igen, éppen akkor hívtak a löncshöz.

Az egyik fiatalembert megölték  mondta most Vance.

Bizony, Robint. Robin Cockot, a Cinkét megölték  egészítette ki szavait Nurmi, kellemetlenül ható gúnyos fintorral.

Pardee megdöbbenése őszintének látszott:

Nagy ég!  mondta.  Micsoda szerencsétlenség! Robin! Nem ő volt Belle klubjának íjász-sampionja?

Megint Nurmi gúnyos szava:

Ez volt egyetlen jogcíme a halhatatlanságra. Ő az áldozat.

Szegény Belle! Remélem, nem rázta meg nagyon az eset…

Volt valami a hangjában, amitől Vance felkapta a fejét.

Nurmi mosolygott:

Belle drámaian megjátssza az esetet, természetesen. Ugyanezt teszi a rendőrség is. Sok hűhó, semmiért. A föld felülete túlságosan tele van tisztátalan szénhidrátok olyan csoportjaival, mint szegény Robin volt, s ezt együtt emberiségnek nevezik.

Pardee Markhamhez fordult:

Szabad felkeresnem Miss Dillardet, s a nagybátyját?

Vance felelt, mielőtt Markham dönthetett volna.

Természetesen, Mr. Pardee. A könyvtárszobában találja meg őket.

A férfi udvarias, halk köszönéssel elhagyta a szobát. Nurmi utána nézett:

Furcsa fickó. Sok pénzzel verte meg a sors. Naplopó életet él. Egyetlen szenvedélye az, hogy sakkfeladványokat fejt meg.

Sakkozó?  kérdezte Vance növekvő érdeklődéssel.  Csak nem ő John Pardee, a »Pardee-csel« feltalálója?

Dehogynem! Ő az  mondta.  Húsz évet töltött el azzal, hogy kigondolja, s végül egy tizedespontnyi érdekességet adjon a játéknak. Könyvet írt róla, s aztán elment híveket hódító keresztes hadjáratra, mint egy középkori vitéz Damaszkusz falai alatt. Mindig nagy sakkbarát volt: versenyekre díjakat adott és ha valahol érdekes verseny volt, odautazott. A Pardee-gambit tehát nagy feltűnést keltett annakidején a Mannhattan Chess Club belső mesterei között. Akkor szegény Pardee egész sor mesterversenyt rendezett. Ő viselte a költségeket. Mondhatom, egy vagyonba került. Persze kikötötte, hogy mindenkinek a Pardee-gambitot kell játszania. Well, well, a dolognak szomorú vége lett. A híres csel, amikor olyan emberek mentek neki a versenyen, mint Lasker, Capablanca, Rubinstein meg Finn, darabokra szakadt. Szinte mindenki, aki játszotta, vesztett. Erre diszkvalifikálták. Nagy csapás volt ez szegény Pardee-re. Ettől őszült meg a haja, s ebben veszítette el izmainak rugalmasságát. Most letört ember.

Vance a mennyezetet nézte:

Ismerem a gambit történetét, én is játszottam, Eduárd Lasker tanított meg rá.

Újra megjelent az ajtóban a rendőr és intett Heathnek. Az őrmester kisietett a hallba, s egy perccel később már vissza is jött, kezében egy fehér lappal.

Furcsa dolog ez  mondta és átnyújtotta Markham-nek.  Az őrtálló rendőr most vette észre, hogy kiáll a levélszekrényből, s gondolta: megnézi. Mit gondol róla, uram?

Markham meglepetten nézett a papírra, aztán szó nélkül átnyújtotta Vancenek.

Közönséges írógéppapír volt, s úgy hajtották össze, hogy beférjen a levélszekrénybe. Néhány sor volt rajta, átlagos standard betűkkel és halványkék szalaggal.

Az első sor így szólt:

Robin Joseph Cochrane, a Cinke, halott.

A második:

Ki ölte meg a Cinkét?

S alatta:

Sperling: annyi mint veréb.

Alul pedig  a jobb sarokban , az aláírás helyén még néhány betű. Ennyi: A FUTÓ.
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Vance rápillantott a furcsa üzenetre, s a még furcsább aláírásra, aztán monoklija után nyúlt, azzal a szándékosan lassú és unott mozdulattal, amiről csak én tudtam, hogy mennyi leplezett érdeklődést takar. Helyére igazította az üveget, s alaposan megvizsgálta a papírt, aztán átnyújtotta Nurminak.

Íme  mondta  egy újabb, értékes tényező egyenlete számára.

Pillantása közben erősen a férfire szegeződött.

Nurmi rendkívül alaposan megnézegette a papírt, aztán savanyú arcot vágott és letette az asztalra.

Remélem  mondta , hogy a sportvilág nincs belekeverve a dologba. A sportemberek köztudomás szerint nem tudósok és matematikai eszközökkel nem lehet hozzájuk közeledni. A futó… nem hiszem, hogy ismerem. És alighanem ki is fogom hagyni számításaimból ezt a papírlapot.

Ha megteszi  jegyezte meg Vance , attól tartok, hogy egyenlete darabokra hullik szét. Ez a titokzatos levél nagyon fontosnak látszik előttem. Sőt, azt hiszem bocsássa meg, hogy laikus létemre ilyeneket mondok , hogy ez a legmatematikaibb dolog, ami csak az egész ügyben eddig a szemünk elé került. Ez fosztja meg az egész esetet minden véletlen-jellegétől. Mondhatjuk, hogy olyan, mint a g, a gravitációt jelző betű minden matematikai formulában.

Heath lenézett a papírra:

Ezt valami amatőr írta, Mr. Vance.

Vance bólintott:

Persze, hogy az, de egy nagyon jól informált amatőr. Ne hagyja figyelmen kívül azt a tényt, hogy ez az amatőr például  tudja, hogy Robin Josephnek még egy keresztneve volt, az, hogy Cochrane; azt is, hogy íjjal és nyíllal ölték meg; sőt azt is, hogy a gyilkosság időpontjában Mr. Sperling a közelben tartózkodott. Sőt: ennek az amatőrnek előre sejtelme lehetett arról, hogy mi fog történni, mert ezt a levelet nyilván előbb gépelték és előbb tették be a levélszekrénybe, mintsem maga és az emberei megérkeztek.

Heath vallat vont:

Hacsak nem egy csavargó, aki itt lebzselt az utcán. Meghallja, mi történik, s aztán viccből beledugja a gépelt cédulát a levélszekrénybe, amikor a rendőr egy pillanatra hátat fordít.

…Miközben előbb hazarohan és meg is írja a levelet, mi?  Vance mosolygott.  Nem, őrmester, félek, hogy ez az elmélete nem fogja megállni a helyét.  Ásított és felállt.  Gyere, Markham, szenteljünk néhány percet ennek a Drukkernek, akit Beedlené annyira utál.

Nurmi meglepetten kiáltott fel:

Drukkernek? Hát ő hogyan illik bele ebbe a dologba?

Markham felelt neki:

Drukker ma reggel átjött, hogy meglátogassa önt. Így nincs kizárva, hogy találkozott a két fiatalemberrel.  Egy pillanatig habozott, aztán megkérdezte:  Van kedve velünk jönni?

Nurmi kiverte pipájából a parazsat:

Köszönöm, nincs, még egész sor iskolai dolgozatot kell átnéznem. De, ha Bellet elvinnék, talán jó volna. Lady Mae kicsit furcsa nő.

Lady Mae? Ki az?

Bocsánat  mosolygott Nurmi , elfelejtettem, hogy az urak nem ismerik. Mindig így hívjuk, ez olyan udvariassági cím. Tetszik neki. Drukker anyjáról beszélek. Derék öreg nő, csak kicsit  mint mondtam , furcsa. Furcsa karakter.

Sokat jelentően érintette meg a homlokát:

Itt érte valami… Persze, teljesen ártalmatlan és ragyogóan jókedvű, mint egy madár. Monomániás. Azt hiszi, a nap Drukker körül kél és nyugszik. Úgy babusgatja, mintha még ma is csecsemő volna. Szomorú helyzet… Igen, ha meggondolom, jobb volna, ha elvinnék Bellet, Lady Mae szereti Bellet.

Jó ötlet  mondta Vance.  Kérem, Mr. Nurmi, volna szíves megkérdezni Miss Dillardtől, hogy elkísérne-e minket?

Pár pillanat múlva megjelent a leány.

Most hallom Sigurdtól  mondta , hogy meg akarják látogatni Arthurt… Drukkert. Neki nem lesz ellene semmi kifogása, de Lady Mae olyan könnyen ideges lesz minden csekélység miatt…

 Majd igyekszünk nem izgatni  biztatta Vance.  Csakhogy Drukker ideát volt délelőtt és a szakácsnőjük azt mondta: mintha hallotta volna, hogy Sperlinggel és Robinnal beszélt. Lehet, hogy valami felvilágosítást adhat…

Természetesen megteszi, ha módjában áll  mondta a leány erős hangsúllyal , csak vigyázzanak Lady Maere.

A hangjában volt valami, amitől Vance kíváncsi lett.

Meséljen valamit Lady Maeről, illetve Mrs. Drukkerről  kérte.  Miért kell rá annyira vigyázni?

Belle sóhajtott:

Szegénynek az egész élete egyetlen tragédia. Valamikor híres énekesnő volt, nem olyan másodrangú csillag, hanem világraszóló tehetség, aki példátlan karrier előtt állt… Férjhez ment Bécs első zenekritikusához, Ottó Drukkerhez, s négy évvel később megszületett Arthur. Amikor kétesztendős volt a baba, a Práterben sétált vele, elejtette  és élete ettől kezdve megváltozott. A gyerek gerince megsérült és világéletére nyomorék maradt. Lady Mae szíve összetört a csapás alatt, önmagát tette a bajért felelőssé és feladta karrierjét, hogy a gyermekét ápolhassa. Amikor férje egy év múlva váratlanul meghalt, visszatért Amerikába, mert itt töltötte leánykorának egy részét is és megvette azt a házat, amelyikben most lakik. Egész élete Arthur volt, aki fel is nőtt, csak éppen púpos maradt. Mindenét feláldozta neki, s még ma is úgy vigyáz rá, mintha kis bébi lenne. Sokszor láttam, hogy régi német gyermekdalokat és óvodai nótákat dúdol, s ilyenkor  rettenetes!  úgy fonja össze a karjait, mintha tényleg egy babát tartana a keblén… Ezzel egyidőben valósággal féltékeny lett Arthurra. Félti és irigyli minden embertől. Csak a múlt héten vittem át hozzá Sperlinget látogatóba. Gyakran megyek hozzá, mert olyan magányos és szerencsétlen. Lady Mae vad szemeket vetett Raymondra és ezt mondta:

Miért nem púpos maga is?! Ha Lady Mae azt találná hinni, hogy azért jöttek, hogy fiának ártsanak…

Vance résztvevően felelt:

Nem fogjuk szenvedéseit fölöslegesen fokozni.

Elindult a hall felé és szinte menet közben csapott le kérdésével, aminek jelentőségét azonnal észrevettem, mert láttam, hogy délután milyen alaposan megvizsgálta a Drukker-házat:

Hol van Mrs. Drukker szobája?

A leány meglepetten pillantott rá, de azonnal felelt:

A ház nyugati oldalán. Az a kiugrós ablak, amit a mi udvarunkból láthat, az övé.

Úgy?  mondta Vance. Megállt és gondosan kiválasztott tárcájából egy cigarettát.  S vajon sokat üldögél az öreg hölgy az ablaknál?

Sokat. Mindig végignézi, ha gyakoroljuk az íjászatot  nem tudom, miért?

A pincén át mentünk ki az íjazótérre.

Talán jobb lenne  mondta Vance , ha előbb az asszonyt látogatnánk meg. Ezzel elejét lehetne venni annak is, hogy megijedjen a fia miatt. Van mód arra, hogy eljussunk hozzá a fia tudta nélkül?

Bellenek tetszett az ötlet:

Van, van, hogyne  mondta.  Mehetünk hátulról is. Arthur dolgozószobája, ahol idejének legnagyobb részét tölti, a ház elején van.

Mrs. Drukkert most a kiugró ablakban találtuk. Régimódi heverőn pihent, háta mögött magasra tornyozott párnákkal.

Miss Dillard gyermeki tisztelettel köszöntötte, és lehajolva megcsókolta a homlokát.

Valami rettenetes dolog történt ma nálunk, Lady Mae  mondta , s ezek az urak magával szeretnének beszélni. Hát áthoztam őket. Nem haragszik érte, ugye?

Mrs. Drukker sápadt, tragikus arca félrefordult az ajtótól, amikor beléptünk, de most ránk nézett, s szemében rémület ült. Ültében is látszott, hogy magas asszony és szinte csontvázszerűen sovány. Két keze  amely a kényelmes heverőszék karfáján pihent  olyan kiszáradt és csontos volt, mint a legendás madár-asszonyok karmai. Arca is beesett volt és nagyon sovány, de nem hiányzott róla a vonzóerő még most sem. Szeme tiszta volt és csillogó, az orra egyenes, uralkodói. Noha jóval túl lehetett már hatvanadik évén, haja csillogó volt és még teljesen barna.

Mit óhajtanak?  kérdezte mély, vibráló hangon.

Vance felelt:

Mrs. Drukker, mint Miss Dillard mondotta, ma reggel tragédia történt a szomszédban, s minthogy a maga ablaka az egyetlen, amelyikből látni lehet az íjász-pályát, gondoltuk, talán tud nekünk valami hasznos felvilágosítást adni.

Az asszony feszültsége szemmel láthatóan engedett, de így is másodpercek teltek el, mire megszólalt:

És mi történt?

Mr. Cockot megölték. Ismerte talán?

Az íjászt? Belle íjász-sampionját? Igen, ismertem, erős, egészséges fiú volt, aki meg tudta feszíteni a nehéz íjat és nem fáradt el bele… Ki ölte meg?

Vance megint felületesen beszélt, de nagyon figyelt:

Nem tudjuk. Minthogy azonban a pályán ölték meg, az ön ablaka alatt, azt reméltük, hogy megtudunk valami érdekeset.

Az asszony lehunyta szempilláját és két keze összekulcsolódott az ölében, mintha meg lenne valamivel elégedve.

Biztosak abban, hogy a pályán ölték meg?  kérdezte.

Ott találtuk  felelt Vance.

Igen… És én mennyiben lehetnék segítségükre?

Látott ma reggel valakit a pályán?

Nem. Senkit sem láttam. Egész délelőtt ki sem néztem a pályára.

Vance keményen állta az asszony szúrós pillantását és sóhajtott:

Ez baj  mondta.  Ha véletlenül kinézett volna, talán láthatta volna a tragédiát… Robint íjjal és nyíllal ölték meg, s úgy látszik, hogy nincs a gyilkosságra semmiféle ok…

Az asszony hangja megint ércesebben csengett, s az arca mintha kiszínesedett volna.

Biztosak abban, hogy íjjal és nyíllal ölték meg?

Ismét óvatosan válaszolt Vance:

Így szólt az orvos jelentése. Egyébként nyílvessző ütötte át a szívét.

Mrs. Drukker elnézett a messzeségbe:

Persze, persze… ez olyan természetes… nyílvessző a Cinke szívében…

Feszült csend. Vance előlépett:

Megengedi, hogy kinézzek az ablakon?

Tessék  mondta az asszony.  Nem nagy kilátás. Észak felől a 70. utca fáit, dél felől a Dillard-ház egyik részét láthatom. Ez a nagy téglafal, itt szemben, egyenesen bosszantó. Mielőtt ezt a nagy bérházat felépítették, láttam a folyót is.

Vance egy darabig lenézett a pályára.

Igen  mondta aztán , ha ma reggel itt lett volna az ablaknál, láthatta volna, ami történt. A pályát és a Dillardék pinceajtaját egészen tisztán lehet látni… Kár, kár.

Az órájára pillantott:

A fia itthon van, Mrs. Drukker?

Az asszony hangja egyszerre magas, éles lett és a szeme fellángolt:

A fiam! A bébim! Mit akar tőle?

Vance máris békíteni igyekezett:

Semmit, semmit. De talán ő látott valamit…

Nem láthatott semmit, mert nem volt idehaza. Korán reggel elment és még nem jött haza!

Vance szánalommal nézett az asszonyra:

Egész reggel távol volt? És azt is tudja, hogy hol?

Én mindig tudom, hogy a kisfiam hol jár, elmond nekem mindent.

 Azt is elmondta, hogy ma reggel hova ment?  erőltette gyengéden Vance.

El, el, csak éppen elfelejtettem… pillanatnyilag nem jut az eszembe… hadd gondolkozzam…

Ujjai idegesen doboltak a karfán:

Nem jut eszembe. Megkérdem, amint hazajön.

Belle egyre növekvő zavarral nézte az asszonyt:

De Lady Mae!  mondta.  Arthur nálunk járt délelőtt, Sigurdot kereste és…

Az asszony kiegyenesedett:

Szó sincs róla!  rikoltotta és dühös szemeket vetett a leányra.  Arthurnak el kellett menni… valahova le, a városba… Nem is volt közel a maguk házához… tudom, hogy nem is járt arra…

Kínos pillanat volt  de ami következett, az még kellemetlenebb volt.

Az ajtó halkan kinyílt és Mrs. Drukker kitárta a karjait:

Kisfiam! Kicsi fiam!  kiáltotta.  Gyere ide, drágám!

De az ajtóban álló ember nem lépett előbbre. Ott állt és szúrós kis szemével ránk pislogott, ahogy az álmából ébredő ember nézi ismeretlen környezetét.

Arthur Drukker aligha volt öt láb magas. Tipikusan púpos alak: mintha félrecsavarták és összenyomták volna. Kurta, görbe lábai fölött törzsének méreteit még csak túlozta kupolaszerű, hatalmas koponyája. Az arcán azonban szellemi erő kifejezése ült; hatalmas intellektuális szenvedély ereje, ami azonnal magára vonta az ember figyelmét. Dillard professzor matematikai zseninek nevezte, s ha az ember ránézett, nem is kételkedett ennek a megállapításnak az igazában.

Mit jelentsen ez?  kérdezte magas, vékony, remegő hangon.  Ezek a te barátaid, Belle?

A leány kinyitotta a száját, hogy feleljen, de Vance egy mozdulattal leintette.

Az igazság az, Mr. Drukker  mondta komoran , hogy a szomszédban gyilkosság történt. Ez az úr Markham kerületi ügyész, ez a másik Heath detektívőrmester. Kérésünkre Miss Dillard vezetett ide minket, hogy megkérdezzük édesanyjától: látott-e valami szokatlant ma reggel az íjász-pályán. A gyilkosság éppen itt történt, az ablak alatt, a Dillard-ház előtt.

Drukker előretolta az állát:

Gyilkosság? Miféle gyilkosság?

Robint megölték… íjjal és nyíllal.

Robint? Mikor?

Valószínűleg tizenegy és tizenkét óra között.

Tizenegy és tizenkettő között…

Drukker szeme az anyjára tévedt, ujjai idegesen siklottak ide-oda házikabátjának zsinórjain.

Mit láttál?  kérdezte.

A válasz riadt suttogás volt:

Hogy gondolod, fiam?

Drukker arca kőkemény lett, s az ajka kissé kinyílt:

Úgy gondolom, hogy ez volt az az idő, amikor sikoltást hallottam ebből a szobából…

Az asszony ijedten rázta a fejét:

Nem. nem! Nem hallottál! Én nem sikoltottam ma reggel! Nem!

Akkor talán más  mondta hidegen a fia.  Tény, hogy feljöttem, amikor a sikoltást hallottam, de nem léptem be a szobába, mert hallottam, hogy fel-le sétálsz és azt énekled: Jár a baba, jár… Erre visszamentem a szobámba.

Az anya szeméhez szorította a zsebkendőjét:

Hát te idehaza voltál? Többször is kiáltottam a nevedet…

Hallottam, de nem feleltem. Nagyon el voltam foglalva a munkámmal.

Azt hittem, hogy nem vagy idehaza… hiszen azt mondtad…

Azt mondtam, hogy átmegyek Dillardékhoz. De Sigurd nem volt otthon, erre visszajöttem, valamivel tizenegy előtt.

Az idős asszony energiájának vége volt. Hátradőlt a székben, és szeme a falon járt:

Nem láttalak jönni… Kiáltottam a nevedet, nem feleltél, azt hittem, elmentél a városba…

Drukker ingerlékenyen felelt:

Dillardéktól a főkapun mentem ki és sétáltam egyet a parkban, haza pedig az elülső bejáraton jöttem.

S ekkor, hallottad a sikoltást… De miért sikoltottam volna, fiam? Ma nem is fáj a hátam…

Drukker apró, éles szeme Vancere és Markhamre siklott:

Valakit hallottam sikítani, egy nőt, ebben a szobában…  mondta makacsul.  Féltizenkettő lehetett.

Anya és fia szóváltása valamennyiünket mélységesen lekötött. Vance egy régi, tizennyolcadik századbeli metszet előtt állt, s azt nézegette látszólagos elmélyedéssel, de tudtam, hogy a szóváltás egyetlen hangja sem veszett el számára. Most megfordult, intett Markhamnek, hogy ne zavarja és közelebb lépett az asszonyhoz:

Nagyon sajnálom, asszonyom, ha zavartuk. Bocsásson meg, ha tud.  Meghajolt és Belle felé fordult:

Visszakalauzol? Vagy megtaláljuk utunkat egyedül is?

Jövök  felelt a leány.  Odament a beteg asszonyhoz és megölelte:  Sajnálom, Lady Mae  mondta neki.

Amikor az ajtóhoz értünk, Vance megfordult és mintha csak abban a pillanatban jutott volna eszébe  azt kérdezte Drukkertől:

Nem gondolja, hogy jobban tenné, ha velünk jönne? Ismerte Robint, s talán eszébe jut valami…

Ne menj, fiam!  sikoltott az anyja. Most újra egyenesen ült, s arca eltorzult a félelemtől.  Ne menj! Ők ellenségeid! Bántani akarnak.

Drukker felállt:

Miért ne mennék? Érdekel a dolog. És, hátha tényleg segíthetek valamiben?

Türelmetlen mozdulattal búcsút intett az anyjának és csatlakozott hozzánk.

. . .
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